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Состав делегаций, присутствующих на сессии, приводится в документе GC(51)/INF/14/Rev.1. 
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Сокращения, используемые в настоящем протоколе: 

АРКАЛ Соглашение о сотрудничестве в целях содействия 
развитию ядерной науки и техники в Латинской 
Америке и Карибском бассейне 

АФРА Африканское региональное соглашение о 
сотрудничестве при проведении исследований, 
разработок и при подготовке кадров в связанных с 
ядерной наукой и техникой областях 

Вассенаарские договоренности Вассенаарские договоренности по экспортному 
контролю за обычными вооружениями, товарами и 
технологиями двойного назначения 

"Восьмерка" Группа восьми 

ДВЗЯИ Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний 

ДЗПРМ договор о запрещении производства 
расщепляющегося материала 

ДНЯО Договор о нераспространении ядерного оружия 

Договор Тлателолко Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне 

Евратом Европейское сообщество по атомной энергии 

ЗСЯО зона, свободная от ядерного оружия 

ИНЕС Международная шкала ядерных событий 

ИНИС Международная система ядерной информации 

ИНПРО Международный проект по инновационным ядерным 
реакторам и топливным циклам 

ИППАС Международная консультативная служба по 
физической защите 

ИРРС Комплексные услуги по рассмотрению вопросов 
регулирования 

КНДР Корейская Народно-Демократическая Республика 

Конвенция о помощи Конвенция о помощи в случае ядерной аварии или 
радиационной аварийной ситуации 

Конвенция об оперативном оповещении Конвенция об оперативном оповещении о ядерной 
аварии 

Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора 
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Сокращения, используемые в настоящем протоколе (продолжение): 
 

КППФЯБ Комплексный план поддержки физической ядерной 
безопасности 

КФЗЯМ Конвенция о физической защите ядерного материала 

МКРЗ Международная комиссия по радиологической 
защите 

МСН метод стерильных насекомых 

НЕПАД Новое партнерство в интересах развития Африки 

НИОКР научно-исследовательские и опытно- 
конструкторские работы 

Объединенная конвенция Объединенная конвенция о безопасности обращения 
с отработавшим топливом и о безопасности 
обращения с радиоактивными отходами 

ОДВЗЯИ Организация по Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний 

ОНБ Международные основные нормы безопасности для 
защиты от ионизирующих излучений и безопасного 
обращения с источниками излучения 

ОСАРТ Группа по рассмотрению вопросов 
эксплуатационной безопасности 

ОЭСР/АЯЭ Агентство по ядерной энергии Организации 
экономического сотрудничества и развития 

ПАТТЕК Панафриканская кампания по ликвидации мухи цеце 
и трипаносомоза 

ПДЛР Программа действий по лечению рака 

РНУ Расходы по национальному участию 

РСС Региональное соглашение о сотрудничестве при 
проведении исследований, разработок и при 
подготовке кадров в связанных с ядерной наукой и 
техникой областях 
(для Азии и Тихого океана) 

ФТС Фонд технического сотрудничества 

CANDU канадский дейтериево-урановый реактор 

PHWR корпусной тяжеловодный реактор 
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8. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2006 год 
(продолжение) 
(GC(51)/5) 

1. Г-н АЛОБИДИ (Ливийская Арабская Джамахирия) искренне благодарит Агентство за 
поддержку, оказывавшуюся в последние годы в рамках программы технического 
сотрудничества, особенно в областях здравоохранения, управления ресурсами подземных вод и 
энергетического планирования. 

2. Ливийская Арабская Джамахирия оказывала услуги принимающей стороны для 
восемнадцатого совещания Технической рабочей группы АФРА, проходившего 22-26 апреля 
2007 года, и в его работе участие приняли национальные координаторы проектов АФРА и 
представители Агентства, которые обсудили стратегию развития людских ресурсов в области 
ядерной науки и технологии в целях содействия устойчивому развитию в Африке в 
соответствии с установленными приоритетами, а также подготовку плана действий в 
поддержку программ АФРА. 

3. В период с 1 по 5 апреля 2007 года ливийский Центр исследований в области 
возобновляемых источников энергии и опреснения воды в сотрудничестве с Агентством 
организовал учебные курсы по использованию радиоизотопных методов для обнаружения 
течей в нефтепроводах и теплообменниках. В работе курсов участие приняли слушатели из 
государств - членов АФРА, эксперты из Польши и Южной Африки и местные стажеры из 
нефтяного сектора. 

4. Его страна намеревается продолжить реализацию своих планов использования ядерной 
энергии для производства электроэнергии и опреснения воды.  С тем чтобы представить свою 
ядерную технологию, был приглашен целый ряд компаний из Соединенных Штатов Америки, 
Канады, Франции, Республики Корея, Российской Федерации и Аргентины, и в надлежащее 
время Агентству будут направлена просьба об оказании технической и юридической 
поддержки. 

5. Ввиду того значения, которое его страна придает ядерной безопасности, радиационной 
безопасности и безопасности перевозок и обращения с отходами, она учредила полностью 
независимое национальное Управление радиационной и ядерной безопасности. Оно 
контролирует и оценивает соблюдение норм Агентства и участвует в большинстве проектов 
Агентства, нацеленных на укрепление возможностей страны по созданию мощной 
инфраструктуры радиационной защиты во всех секторах использования ионизирующих 
излучений. 

6. Кроме того, Ливийская Арабская Джамахирия принимает участие в деятельности в сфере 
физической ядерной безопасности, такой, как учебные курсы, семинары-практикумы и 
совещания. Она является участницей КФЗЯМ и подписала Международную конвенцию о 
борьбе с актами ядерного терроризма. С 16 ноября по 7 декабря 2006 года для слушателей из 
арабских стран, имеющих исследовательские реакторы, в его стране проводился семинар-
практикум по физической защите исследовательских реакторов, организованный под эгидой 
Агентства и в сотрудничестве с Центром исследований в области возобновляемых источников 
энергии и опреснения воды. В этом семинаре-практикуме участие приняли эксперты из 
Сандийских национальных лабораторий Соединенных Штатов. 
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7. Он отмечает, что согласно докладу Генерального директора Совету управляющих, 
содержащемуся в документе GOV/2007/48, Исламская Республика Иран сотрудничает с 
Агентством в проведении инспекций и представила необходимые доклады относительно 
заявленного ядерного материала и установок. Далее он отмечает, что Агентство по-прежнему 
не может осуществить проверку некоторых аспектов, связанных с масштабами и характером 
ядерной программы Ирана. Признавая важность такого сотрудничества и поиска большей 
прозрачности, с тем чтобы Агентство обладало всеми соответствующими фактами, 
относящимися к этой программе, он подчеркивает основное право всех без исключения 
государств развивать исследования, производство и использование ядерной энергии в мирных 
целях при условии, что они выполняют свои обязательства в соответствии с ДНЯО. Таким 
образом, Исламская Республика Иран также имеет право производить ядерную энергию и 
радиоизотопы в мирных целях. 

8. Однако некоторые страны недовольны достижением согласия по плану работы между 
Исламской Республикой Иран и Агентством и по-прежнему склоняются к введению 
дополнительных санкций Совета Безопасности. Ливийская Арабская Джамахирия 
рассматривает достигнутое согласие как шаг в правильном направлении и призывает страны, 
которые требуют дополнительных санкций, воздержаться от принятия резолюции Совета 
Безопасности, дать дипломатии шанс и доверять Агентству и его Генеральному директору, 
особенно поскольку договоренность дает Ирану короткий срок для выполнения его 
международных обязательств. Он напоминает тем, кто намекает на возможное применение 
силы против Ирана под тем предлогом, что он тайно осуществляет ядерную программу в 
немирных целях, о последствиях продолжающейся войны в Ираке, которая ведется на основе 
неверной информации, противоречившей выводам Агентства и его инспекторов. 

9. Его страна серьезно обеспокоена существованием оружия массового уничтожения на 
Ближнем Востоке, поскольку Израиль создал свой военный ядерный потенциал и накопил 
огромный арсенал ядерного оружия, что вызывает гонку вооружений в регионе и, 
следовательно, угрозу региональному и международном миру и безопасности. Ливия 
поддерживала все резолюции Генеральной Ассамблеи, принимавшиеся с 1974 года, которые 
призывали все государства в регионе принять практические меры по созданию на Ближнем 
Востоке ЗСЯО, осуществлять ДНЯО и воздерживаться от разработки, создания, испытания или 
хранения ядерного оружия и от разрешения размещать ядерное оружие на своих территориях. 
Поэтому она подчеркивает, что Ближний Восток необходимо избавить от всего оружия 
массового уничтожения и обеспечить, чтобы ядерные установки подвергались международной 
проверке в соответствии с ДНЯО. Она призывает выполнить соответствующие резолюции 
Генеральной Ассамблеи, резолюцию 487 (1981) Совета Безопасности и консультативное 
заключение Международного суда 1996 года, в котором ко всем сторонам обращен призыв 
осуществить шаги по созданию на Ближнем Востоке ЗСЯО. Он задается вопросом, почему 
западные государства, если они искренне стремятся к безопасности и миру на Ближнем 
Востоке, не призывают Израиль присоединиться к ДНЯО. 

10. Одобряя усилия Агентства, призванные повысить представленность граждан из 
развивающихся стран среди его сотрудников, он отмечает, что до настоящего времени не 
достигнуто никакого ощутимого прогресса, и призывает к более справедливой 
представленности развивающихся стран, в том числе и его страны, на старших должностях, 
поскольку они обладают необходимыми экспертными знаниями. 

11. Ливийская Арабская Джамахирия полагает, что сейчас как никогда актуальным является 
обеспечение соблюдения положений ДНЯО и повышения эффективности режима гарантий 
путем достижения универсальности и того, и другого. Он призывает все государства, 
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обладающие ядерным оружием, разработать программу ликвидации своих ядерных арсеналов и 
прекратить все формы разработки такого оружия, таким образом демонстрируя другим 
государствам пример соблюдения своих обязательств по ДНЯО. 

12. Г-н ГАЙСЕНОК (Беларусь) говорит, что со дня основания Агентства оно приобрело 
статус ведущей международной организации, призванной способствовать безопасному 
использованию ядерной энергии и обеспечить соблюдение международных обязательств по 
нераспространению. Беларусь выражает свою полную поддержку деятельности Агентства в 
целях реализации девиза “Атом для мира”. 

13. Беларусь высоко оценивает профессионализм и компетентность, с которыми Секретариат 
подходит к реализации проектов технического сотрудничества, и считает, что будущие 
проекты должны и далее направляться столь же профессионально, ориентируясь на 
конкретный результат. При этом нельзя допускать, чтобы на техническое сотрудничество 
воздействовали политический подтекст или какое-либо давление извне. 

14. Скоординированные усилия государств-членов и Секретариата способствовали 
формированию положительной тенденции в отношении финансовых показателей выполнения 
программы технического сотрудничества. В будущем Секретариату и государствам-членам 
необходимо продолжить активную работу по обеспечению ФТС достаточными финансовыми 
ресурсами. Со своей стороны, Беларусь на протяжении ряда лет своевременно и в полной мере 
выплачивает свои добровольные взносы в этот Фонд и намеревается сделать это и в 2008 году. 

15. Беларусь полагает, что техническое сотрудничество является важным инструментом 
передачи и внедрения технологии и опыта в ядерной области. В случае Беларуси, которая 
пострадала от последствий аварии на Чернобыльской АЭС, техническое сотрудничество 
особенно важно для создания надлежащих социально-экономических и медицинских условий 
для восстановления пострадавших районов и обеспечения их устойчивого развития. Агентство 
в течение ряда лет успешно реализует проекты, направленные на минимизацию последствий 
этой аварии. В настоящее время реализуется проект, основная цель которого - способствовать 
улучшению жизненных условий в районах, подвергшихся загрязнению, путем применения 
сельскохозяйственных технологий, способных уменьшить попадание радиоактивных элементов 
в продукты питания. Он будет содействовать экономическому росту этих регионов и 
улучшению экологической ситуации. Значение таких проектов трудно переоценить. 

16. В этом контексте он напоминает о резолюции GC(50)/RES/12, в которой Секретариату 
предлагалось "продолжать в рамках Программы технического сотрудничества активно 
работать в интересах оказания помощи наиболее серьезно пострадавшим странам в целях 
смягчения последствий чернобыльской катастрофы и создания предпосылок для устойчивого 
развития пострадавших районов". Беларусь выражает надежду на то, что Агентство продолжит 
активную работу по этому направлению. 

17. Ядерная энергетика обеспечивает производство около 16% общемирового объема 
электроэнергии и играет возрастающую роль в реализации экологически безопасных и 
экономически оправданных способов удовлетворения энергетических потребностей 
человечества. Растет число государств-членов, заявляющих о своем намерении осуществлять 
собственные программы развития ядерной энергетики. Беларусь находится в числе государств, 
заинтересованных в диалоге с Агентством по вопросам, связанным с возможностью запуска 
национальной ядерно-энергетической программы, и она рассматривает различные варианты 
дальнейшего развития энергетической отрасли для обеспечения устойчивого экономического 
роста страны. Беларусь активно поддерживает усилия Агентства по предоставлению 
государствам-членам помощи в запуске ядерно-энергетических программ, и он призывает 
уделять первостепенное внимание мерам обеспечения безопасности и физической 
безопасности. 
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18. В контексте развития ядерной энергетики особый интерес представляют новые подходы 
к ядерному топливному циклу, призванные обеспечить гарантированные поставки ядерного 
топлива. Беларусь убеждена, что изучение данных инициатив должно происходить без 
излишней спешки и максимально прозрачно с участием всех заинтересованных сторон. В 
конечном итоге государствам-членам предстоит определить контуры подлинно справедливых 
многосторонних рамок для гарантий поставок ядерного топлива всем пользователям ядерной 
энергии. 

19. Беларусь является убежденным и последовательным сторонником укрепления 
международного режима ядерного нераспространения и неукоснительно выполняет свои 
обязательства по ДНЯО. Вместе с тем, она осознает всю сложность вопросов, связанных с 
выполнением ДНЯО, что недавно было подтверждено первой сессией Подготовительного 
комитета Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

20. Беларусь намерена и дальше взаимодействовать с Агентством в вопросах укрепления 
режима нераспространения и выражает свою поддержку высокопрофессиональной 
деятельности Агентства по применению гарантий в государствах-членах. Беларусь испытывает 
опасения по поводу тенденции к концентрации усилий Агентства на применении гарантий. 
Такой однобокий подход к выполнению уставных функций нанесет непоправимый ущерб 
авторитету Агентства как ведущей в области ядерной энергетики международной организации. 

21. За прошлый год значительная работа была проведена в области ядерной и радиационной 
безопасности и сохранности. В частности, усилия были направлены на универсализацию и 
выполнение таких международных соглашений в этой области, как Конвенция о ядерной 
безопасности, Объединенная конвенция и Кодекс поведения по обеспечению безопасности и 
сохранности радиоактивных источников. Была проведена совместная работа национальных 
инфраструктур и международных экспертов по обеспечению радиационной защиты, 
безопасности ядерных установок, исследовательских реакторов, обращения с радиоактивными 
отходами и транспортировки. Беларусь поддерживает усилия Агентства по созданию 
глобального режима ядерной и радиационной безопасности, и она рассматривает проводимую 
на национальном уровне работу в качестве неотъемлемой части этих усилий. 

22. Беларусь отмечает конструктивную роль Агентства в укреплении совместно с 
государствами-членами режима безопасности объектов, представляющих радиационную 
опасность в трансграничном контексте, и заинтересована, чтобы такая работа была 
продолжена. Успешным примером была проведенная в 2005 году миссия Агентства по оценке 
безопасности проектируемого хранилища радиоактивных отходов Игналинской АЭС. 
Реализация выводов миссии будет способствовать повышению безопасности в интересах всех 
сопредельных государств-членов. 

23. Особое внимание Беларусь уделяет вопросам незаконного оборота ядерных и 
радиоактивных материалов через государственную границу, и она принимает участие в 
соответствующей базе данных Агентства. В 2006 году Беларусь и Агентство организовали 
национальный семинар по реагированию на такие случаи оборота, и в начале сентября 
2007 года Беларусь приняла региональные учебные курсы по этому же вопросу. Они внесли 
значительный вклад в повышение эффективности национальных и региональных усилий по 
борьбе с незаконным оборотом. Беларусь рассчитывает на дальнейшее сотрудничество с 
Агентством в этой сфере. 

24. Г-н ФРАНК (Израиль) говорит, что в период возрастающего беспокойства по поводу 
ядерного распространения и повышения интереса к ядерной энергетике как к не 
загрязняющему окружающую среду источнику энергии Агентство играет важную роль в 
создании безопасной, надежной и устойчивой к распространению ядерной энергетики. В 



GC(51)/OR.6 
19 September 2007, Page 5 

 

последние годы режим нераспространения подрывают серьезные нарушения международных 
обязательств рядом государств. Агентство, как единственный законный ядерный арбитр, 
решает необходимую задачу проверки соблюдения этих обязательств, располагая 
способностью обнаруживать переключение, представлять полные и своевременные доклады и 
содействовать усилиям международного сообщества, направленным на эффективное снятие 
такой озабоченности. К сожалению, некоторые случаи масштабного и упорного несоблюдения, 
главным образом в регионе Ближнего Востока, первоначально Агентством обнаружены не 
были, и до сих пор конец им надлежащим осуществлением корректирующих мер не положен. 

25. Хотя серьезность этой ситуации признавалась в целом ряде резолюций Совета 
управляющих и Совета Безопасности, желаемые результаты этих резолюций до сих пор не 
достигнуты. Нынешние события, если их развитие не будет остановлено, подорвут 
региональную и глобальную безопасность и бросят серьезный вызов существованию Израиля. 
Его страна не может оставаться равнодушной к интенсивным усилиям некоторых сторон в 
регионе по созданию оружия массового уничтожения и средств его доставки, в то время как те 
же самые стороны отрицают законность суверенного существования Израиля и призывают к 
его уничтожению. 

26. Однако Израиль по-прежнему надеется, что международное сообщество мобилизует 
коллективную волю и примет все надлежащие меры по удовлетворительному преодолению 
этих вызовов. Он призывает все заинтересованные стороны помочь Агентству в выполнении 
его мандата при надлежащем руководстве со стороны Совета Безопасности. Важно принять 
участие в усилиях, стимул для которых исходит от Совета Безопасности, осудить такое 
безрассудное поведение и предотвратить серьезную угрозу международной безопасности и 
стабильности. 

27. Израиль осознает необходимость наличия чистого и устойчивого энергоснабжения и 
придерживается мнения, что страны, которые ведут себя ответственно, не должны лишаться 
доступа к ядерной энергетике. Вместе с тем, чувствительная ядерная технология не должна 
передаваться без учета определенных параметров и полномочий получателя.  В этом контексте 
он поздравляет президентов Буша и Путина по поводу совместного заявления, в котором они 
призывают государства использовать ядерную технологию и создать жизнеспособную 
альтернативу чувствительным технологиям топливного цикла. 

28. Израиль ввел в действие новое законодательство в соответствии с Вассенаарскими 
договоренностями, завершив таким образом свои усилия по согласованию своей политики в 
области экспортного контроля с образцовой практикой, принятой различными режимами 
поставщиков. Он регулярно представляет доклады об осуществлении резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. 

29. В Израиле идет процесс ратификации поправки к КФЗЯМ и Международной конвенции о 
борьбе с актами ядерного терроризма. Кроме того, он осуществляет Кодекс поведения по 
обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и Кодекс поведения по 
безопасности исследовательских реакторов. В целях предотвращения незаконного оборота 
ядерных и радиологических материалов его страна в сотрудничестве с министерством 
энергетики Соединенных Штатов усиливает меры безопасности в своих пунктах пропуска 
через государственную границу, и в настоящее время в Хайфе ведется монтаж первого 
комплекса порталов для мегапортов. Кроме того, Израиль активно поддерживает ОДВЗЯИ и 
участвует в ее работе, и он присоединился к Глобальной инициативе по борьбе с актами 
ядерного терроризма. 
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30. Израиль в качестве наблюдателя участвует в ИНПРО Агентства и рассматривает 
возможность участия в некоторых предлагаемых проектах. Министерство национальной 
инфраструктуры в сотрудничестве с Комиссией по атомной энергии Израиля проводит 
предварительное технико-экономическое обоснование по сооружению ядерных энергетических 
реакторов, предполагая, что такие реакторы будут подлежать международным гарантиям. 

31. На нынешней сессии некоторые государства вновь добиваются решения по пункту 22 
повестки дня, касающемуся так называемого "Ядерного потенциала и ядерной угрозы 
Израиля", пункт, который был снят с повестки дня в 1993 году и с тех пор решение по нему 
никогда не принималось. Ни одно из событий в сфере распространения в последние годы не 
было связано с Израилем, но все они бросают вызов безопасности его страны. Они 
демонстрируют вызывающее тревогу отношение некоторых государств региона к своим 
международным обязательствам. Авторы этого пункта повестки дня руководствуются 
циничными политическими соображениями, которые не связаны с мандатом Агентства, и это 
также бросается в глаза, благодаря их усилиям поставить под сомнения полномочия Израиля. 
Такое поведение порождает серьезные сомнения в отношении желания этих авторов добиться 
какого-либо реального прогресса в деле совместного обеспечения безопасности на Ближнем 
Востоке, и он призывает государства-члены самым решительным образом отклонить их 
предложения. 

32. Израиль выступал за всеобщее и полное разоружение еще задолго до того, как был 
предложен пункт повестки дня, призывающий к созданию на Ближнем Востоке ЗСЯО. Он 
по-прежнему привержен идее Ближнего Востока, свободного от химического, биологического 
и ядерного оружия, а также баллистических ракет. И все же создание такой зоны требует 
фундаментального преобразования региональных политических и стратегических условий на 
основе постепенного укрепления взаимного доверия и примирения, за которыми последуют 
более скромные меры контроля над вооружениями. До сих пор такой трансформации на 
Ближнем Востоке не произошло. На прежних сессиях Израиль присоединялся к консенсусу по 
резолюциям, касающимся соответствующего пункта, несмотря на серьезные оговорки в 
отношении механизмов их осуществления. К сожалению, на прошлой сессии некоторые 
государства настояли на внесении в этот текст поправок, договоренности по которым не было. 
Он настоятельно призывает все участвующие стороны неуклонно придерживаться традиции 
консенсуса. Израиль поддержит данный пункт только в том случае, если его содержание будет 
согласовано всеми сторонами, и по пункту 22 повестки дня никакого решения принято не 
будет. 

33. В последние годы Израиль работал в тесном сотрудничестве с Агентством в рамках 
программы технического сотрудничества в целях обеспечения своим гражданам и соседям 
доступа к выгодам мирных применений ядерной энергии в сферах здравоохранения, сельского 
хозяйства, окружающей среды и промышленности. Особо примечательны выгоды, получаемые 
от проектов, нацеленных на борьбу с плодовой мухой пестрокрылкой. 

34. Комиссия по атомной энергии Израиля обязалась передать в дар Департаменту ядерной 
безопасности Агентства большое количество устройств поиска и обнаружения для какого-либо 
нуждающегося государства-получателя. Он увеличил также свой ежегодный взнос для 
Департамента технического сотрудничества и создал механизм регулярного обновления своих 
взносов. 

35. Г-н БЕРНХАРД (Дания) говорит, что мир зависит и будет и далее зависеть от системы 
гарантий Агентства и ДНЯО, ибо это краеугольный камнень глобального режима 
нераспространения. Агентству и его Генеральному директору была присуждена Нобелевская 
премия мира за их усилия по предотвращению использования атомной энергии в военных 
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целях и по обеспечению применения ядерной энергии в мирных целях максимально 
безопасным образом. И все же некоторые государства, которые подписали соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях, тем не менее, осуществляют секретные ядерные программы. 
Поэтому все государства должны признать, что нынешний стандарт проверки Агентства 
состоит как из соглашения о всеобъемлющих гарантиях, так и из дополнительного протокола. 

36. На Совете Безопасности Организации Объединенных Наций также лежит ключевая 
ответственность за нераспространение. Для поддержания доверия к себе и Совет Безопасности, 
и Агентство должны незамедлительно и последовательно реагировать в случаях нарушения 
государствами своих обязательств по гарантиям или попыток выхода из режима ДНЯО. Дания 
поддерживает расширение участия Совета Безопасности в решении задач нераспространения 
как в общих, так и в конкретных случаях, таких, как случаи КНДР и Ирана. Принятие 
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности было важным шагом в этом направлении. Кроме 
того, Дания поддерживает принятие резолюций 1695 (2006) и 1718 (2006), касающихся КНДР, 
и резолюций 1696 (2006) и 1737 (2006), касающихся ядерной программы Ирана. 

37. Что касается КНДР, то он приветствует интенсивный диалог между участниками 
шестисторонних переговоров. Останов ядерных установок в Йонбёне, который проверяется 
инспекторами Агентства, - это важный первый шаг к денуклеаризации Корейского 
полуострова. Следует предоставить Агентству необходимые средства, с тем чтобы оно могло 
продолжить свою деятельность по проверке. 

38. В принятой консенсусом резолюции 1747 (2007) Совета Безопасности было заявлено, что, 
если Иран не приостановит деятельность по обогащению, а также деятельность, связанную с 
тяжелой водой, будут приняты дальнейшие надлежащие меры. Он настоятельно призывает 
Иран принять все меры по приостановке, требуемые Советом управляющих и Советом 
Безопасности, с тем чтобы укрепить доверие к исключительно мирному характеру его ядерной 
программы. Дверь для переговоров остается открытой, и по-прежнему в силе щедрое 
предложение, сделанное в июне 2006 года Высокими представителем Европейского союза от 
имени Германии, Китая, Российской Федерации, Соединенного Королевства, Соединенных 
Штатов Америки и Франции. 

39. Новым вызовом в последние годы стала угроза, создаваемая распространением в 
направлении негосударственных субъектов, таких, как террористы. Дания решительно 
выступает за обеспечение достаточных ресурсов для преодоления этой угрозы по линии Фонда 
физической ядерной безопасности. В то время как ответственность за физическую ядерную 
безопасность лежит на индивидуальных государствах, для укрепления нераспространения, 
ядерной проверки и экспортного контроля необходимы совместные действия. Дания с самого 
начала вносила вклад в реализацию Инициативы по безопасности в области распространения, 
играя ведущую роль в морских контейнерных перевозках и содействуя 
информационно-просветительской работе в этой отрасли. Кроме того, недавно она 
присоединилось к Глобальной инициативе по борьбе с актами ядерного терроризма. 

40. Дания считает, что ядерная энергетика не является устойчивой формой энергии и что в 
энергетическое планирование включать ее не следует. В этой связи, уважая выбор других и 
принимая к сведению мандат Агентства, зафиксированный в его Уставе, Дания не является 
сторонницей содействующей роли Агентства в этой сфере. 

41. Шаг от освоения чувствительной гражданской технологии до создания ядерного оружия 
становится все короче, что вызывает озабоченность в плане распространения в связи с 
технологиями наиболее чувствительных частей ядерного цикла, таких, как обогащение урана. 
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Поэтому Дания рассмотрит вопрос о поддержке многостороннего, безопасного с точки зрения 
распространения механизма, который обеспечит гарантированные поставки ядерного топлива 
для государств, выбравших ядерно-энергетический вариант. 

Г-н ГОТТВАЛЬД (Германия), заместитель Председателя, занимает место Председателя. 

42. Г-н АРЕВАЛО ЕПЕС (Колумбия) вновь заявляет о том, что преданность делу 
разоружения и нераспространения является определяющим фактором формирования внешней 
политики Колумбии. Она активно участвует во всех инициативах, направленных на 
достижение этой двоякой цели. Исключительное значение для глобального мира и 
безопасности имеет решение этих вопросов на многосторонней основе, при полном уважении к 
правам и обязанностям государств и при участии международного сообщества. 

43. Колумбия всегда поддерживала международные договорно-правовые документы и 
организации. Она непоколебимо верна ДНЯО и Договору Тлателолко - первому такого рода 
договорно-правовому документу, на основе которого была создана первая в мире ЗСЯО. 
Колумбия соблюдает свое соглашение о гарантиях с Агентством и поддерживает 
многосторонние инициативы, призванные противостоять угрозе, создаваемой ядерным 
распространением, в том числе террористами, и самим существованием ядерного оружия. 

44. Как часть своей политики, направленной на поддержку мирного использования ядерной 
энергии, и как вклад в выполнение Агентством задачи проверки и в обеспечение 
международной безопасности в 2005 году Колумбия подписала дополнительный протокол к 
своему соглашению о гарантиях, и в настоящее время идет процесс его ратификации. 

45. ДНЯО, глобальное разоружение и система ядерного нераспространения сталкиваются с 
серьезными вызовами. В первой половине 2007 года состоялось первое подготовительное 
совещание к Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Он подчеркивает 
необходимость участия в этом процессе в конструктивном духе, что позволит добиться успеха. 
Главная цель ДНЯО - международный мир и безопасность - может быть достигнута только 
реализацией всех трех основополагающих направлений его деятельности: разоружения, 
нераспространения и права использовать ядерную энергию в мирных целях. Как государство - 
участник этого Договора, Колумбия считает, что число членов "ядерного клуба" возрастать не 
должно и что необходимо сделать усилия, с тем чтобы предотвратить не только 
горизонтальное, но также и вертикальное распространение. Система разоружения и 
нераспространения будет эффективной только при поддержке и согласии всех государств. 
Колумбия призывает возобновить усилия по укреплению ДНЯО на основе соблюдения 
принятых обязательств и присоединения всего международного сообщества. Кроме того, 
наивысшим приоритетом необходимо наделить создание большего количества ЗСЯО. 

46. Для достижения Агентством своих уставных целей необходимо поддерживать 
равновесие между его тремя основополагающими направлениями деятельности, а именно: 
проверкой, техническим сотрудничеством и ядерной безопасностью, особенно ввиду 
масштабных вызовов, с которыми сталкиваются развивающиеся страны. Развитие ядерной 
технологии за прошлые пятьдесят лет продемонстрировало большой потенциал ядерных 
применений для устойчивого развития. В области здравоохранения Колумбия особо отмечает 
важность программы Агентства по лечению рака, ПДЛР. Поскольку Агентство играет 
ключевую роль в передаче ядерных знаний и технологий в мирных целях, необходимо сделать 
усилия по мобилизации ресурсов, которые позволили бы укрепить эту функцию. 
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47. Учитывая важность технического сотрудничества, парадокс заключается в том, что 
программа технического сотрудничества Агентства испытывала нехватку гарантированных, 
прогнозируемых и достаточных ресурсов. Следует продолжить работу по обеспечению 
ресурсов, необходимых для укрепления функции технического сотрудничества Агентства и ее 
вклада в устойчивое развитие. 

48. Колумбия пользуется плодами технического сотрудничества Агентства во многих 
областях, важных для социально-экономического роста, и вместе с тем она делает взносы в 
ФТС. Колумбия оплачивает свои РНУ и работает с Агентством на основе разделения затрат. В 
числе продолжающихся национальных проектов технического сотрудничества - проект, 
предусматривающий определение оптимальных методов поддержки деятельности по 
разминированию в рамках гуманитарных операций, что имеет большое значение для его 
страны. 

49. На региональном уровне Колумбия недавно имела честь руководить работой Совета 
представителей АРКАЛ - организации, которая на протяжении 23 лет своего существования 
вносила весомый вклад в сотрудничество между развивающимися странами. Достигнуты 
большие успехи, в частности в разработке региональных стратегических параметров, которые 
будут оказывать большую помощь в планировании будущих региональных проектов 
технического сотрудничества. Другие достижения АРКАЛ в течение 2007 года включают 
оформление партнерских отношений между АРКАЛ и Испанией и одобрения их программы 
работы, что позволит укрепить традиционно прочные отношения между Испанией и странами 
Латинской Америки и Карибского бассейна. 

50. Еще одним существенным шагом вперед является учреждение премии АРКАЛ, ежегодно 
присуждаемой лицу или учреждению, которое внесло вклад в содействие региональному 
сотрудничеству в области мирного использования ядерной энергии. Первая премия АРКАЛ 
была присуждена ядерным учреждениям стран Андской группы в знак признания их усилий в 
мирном освоении ядерной энергии. 

51. Фундаментальное значение имеет обеспечение безопасности и сохранности 
радиоактивных источников. В этих целях важно укреплять средства международного 
сотрудничества, с тем чтобы минимизировать возможные риски, сопряженные с 
использованием радиоактивных источников, а также с незаконным оборотом радиоактивных 
материалов и их потенциальным использованием в террористических целях. 

52. В 2007 году Колумбия принимала у себя организованные Агентством миссии по 
рассмотрению, посвященные контролю облучения населения и программе оценки безопасности 
отходов. Агентство продолжало оказывать поддержку процессу согласования и развития 
регулирующих положениий в соответствии с Кодексом поведения по обеспечению 
безопасности и сохранности радиоактивных источников и его дополнительными 
Руководящими материалами. Колумбия активно работает над претворением в жизнь 
рекомендаций, содержащихся в этих документах, и вновь заявляет о своей поддержке усилий 
Агентства в этой области. 

53. Как прибрежное государство Колумбия придает особое значение безопасной морской 
перевозке радиоактивных материалов и укреплению соответствующей законодательной 
основы. Учитывая компетентность Агентства в области безопасности перевозок, оно должно и 
далее содействовать диалогу и консультациям между прибрежными государствами и 
государствами-отправителями. Было бы полезно выработать приемлемый договорно-правовой 
документ, к которому присоединилось бы большое число прибрежных государств и 
государств-отправителей. При поддержке Агентства достигнуты успехи в разработке 
законодательства в области безопасности, которое должно быть применимо к безопасности 
перевозок. 
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54. Угроза распространения, терроризма и незаконного оборота требует совместных усилий 
на всех уровнях. Система коллективной безопасности должна быть основана на полном 
уважении прав государств и учитывать потребности развивающихся стран. Это, в сочетании с 
непоколебимой верностью делу разоружения, поможет обеспечить будущее, свободное от 
ядерной угрозы, в котором стремление к развитию, разделяемое большинством стран мира, 
может стать реальностью. 

55. Г-н КОГАН (Ирландия) говорит, что его страна давно считает, что эффективная 
многосторонность - это наилучший способ обеспечения международного мира и безопасности. 
Для такой небольшой страны, как Ирландия, многосторонний режим договоров в области 
разоружения и нераспространения обеспечивает лучшую гарантию мира и безопасности, и 
поэтому она самым решительным образом выступает за поддержку и укрепление таких 
договорно-правовых документов и учреждений, которые наблюдают за их осуществлением. 

56. ДНЯО - это краеугольный камень режима нераспространения и исходная точка для 
движения в направлении ядерного разоружения. Для Ирландии этот Договор имеет особое 
значение, поскольку его истоки - это инициатива "нераспространения", автором которой в 
1958 году стал ирландский министр иностранных дел того времени Фрэнк Айкен. Разоружение 
и нераспространение - это взаимно укрепляющие процессы, на осуществление которых 
необходимо затрачивать равные усилия. На Конференции 2000 года по рассмотрению действия 
ДНЯО государства - участники ДНЯО согласовали тринадцать практических шагов по 
постепенному выполнению положений статьи VI Договора. Государства, обладающие ядерным 
оружием, взяли на себя безоговорочное обязательство ликвидировать свои ядерные арсеналы, и 
для этой цели была согласована основа. После разочарования, вызванного Конференцией 
2005 года по рассмотрению действия ДНЯО, жизненно важно обеспечить, чтобы цикл 
рассмотрения 2010 года достиг успешных итогов в отношении всех аспектов Договора и внес 
свой вклад в достижение его универсальности. В то время как на первом совещании этого 
цикла был достигнут прогресс, важно неизменно концентрировать внимание на достижении 
основополагающей цели ликвидации всего ядерного оружия. 

57. Ирландия призывает государства, которые еще не ввели в действие соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол, сделать этот шаг незамедлительно, так 
как они представляют собой единственный приемлемый стандарт проверки, которая может 
обеспечить международному сообществу полную уверенность в мирных целях ядерных 
программ. 

58. Когда в 1996 году для подписания был открыт ДВЗЯИ, были большие ожидания нового 
рассвета в усилиях по достижению полной ликвидации ядерного оружия. К сожалению, 
одиннадцать лет спустя международное сообщество все еще ожидает вступления этого 
Договора в силу. После ядерного испытания КНДР менее года назад необходимость 
всеобъемлющего запрещения ядерных испытаний приобрела небывалую остроту. Он 
настоятельно призывает КНДР полностью выполнить резолюцию 1718 (2006) Совета 
Безопасности и осуществлять свое соглашение о всеобъемлющих гарантиях в соответствии с 
ДНЯО. В то же время он приветствует возвращение КНДР к шестисторонним переговорам и 
решительно поддерживает меры по мониторингу и проверке, осуществляемые Агентством на 
ее ядерных установках. Останов установки в Йонбёне - это существенный первый шаг к 
ликвидации программы создания ядерного оружия КНДР. 

59. Ирландия высоко оценивает профессиональную и беспристрастную работу по проверке, 
проводимую Агентством в Исламской Республике Иран. Она надеется, что недавно 
согласованный план работы решит остающиеся вопросы, касающиеся ядерной программы 
Ирана, и вновь заявляет о своей поддержке усилий, направленных на поиск согласованного 
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долгосрочного решения. И все же Ирландия по-прежнему обеспокоена намерениями Ирана и 
разочарована его невыполнением в полном объеме резолюций 1696 (2006), 1737 (2006) и 
1747 (2007) Совета Безопасности и резолюций, принятых Советом управляющих. Она 
призывает Иран полностью осуществить их положения, приостановить всю деятельность, 
связанную с обогащением, и деятельность по переработке и в полном объеме открыто и 
прозрачно сотрудничать с Агентством. 

60. Ирландия не считает, что использование ядерной энергии для выработки электроэнергии 
является безопасным, устойчивым и экологически приемлемым вариантом. Нерешенные 
проблемы, связанные с ядерной энергией, включают безопасность и физическую безопасность 
ядерных установок, перевозку ядерных материалов, захоронение радиоактивных отходов, 
переработку отработавшего ядерного топлива, загрязнение морской и земной среды и риск 
аварий и распространения. Вместе с тем, Ирландия признает, что многие другие страны ее 
мнение не разделяют и что каждая страна имеет суверенное право принимать решение в 
отношении своего энергетического баланса. 

61. Ирландия не разделяет также уверенность в том, что ядерная энергия может помочь в 
решении проблемы глобального потепления. Продолжающиеся дебаты по данному вопросу 
имеют целью преуменьшить значение проблем, связанных с экологией, отходами, 
распространением, ответственностью за ядерный ущерб и безопасностью. В этой связи 
Ирландия организовала проведение в марте 2007 года в Дублине совещание министров охраны 
окружающей среды, разделяющих эту точку зрения, с тем чтобы создать противовес 
упомянутым прениям, и особое внимание на нем было привлечено к вопросам, которые 
оставались неотъемлемой частью ядерного энергетического варианта на протяжении больше 
пятидесяти лет. Она рассчитывает на участие в последующем совещании, которое будет 
проходить в конце сентября 2007 года в Вене. 

62. Несмотря на решение Ирландии не развивать ядерную энергетику, она извлекает 
существенную пользу из своего членства в Агентстве. Она высоко оценивает новаторскую 
работу Агентства в таких областях, как сельское хозяйство, продукты питания, 
здравоохранение, а также его жизненно важную роль в содействии ядерной безопасности и 
физической ядерной безопасности на основе гарантий и проверки. Недавним примером такой 
роли было направление Агентством группы экспертов в ответ на просьбу японских 
компетентных органов после землетрясения, под воздействием которого оказалась АЭС на 
"Касивадзаки-Карива". 

63. В резолюции GC(46)/RES/9 D Генеральной конференции, принятой в 2002 году и 
касавшейся Конвенции об оперативном оповещении и Конвенции о помощи, содержится 
призыв к государствам-членам вносить вклад в международные усилия с целью разработки 
согласованной и устойчивой совместной программы для повышения эффективности 
международного реагирования в случае ядерных аварийных ситуаций. Совещание 
компетентных органов, созванное Агентством в 2003 году, приняло решение об учреждении 
Координационной группы национальных компетентных органов для разработки 
международного плана действий по укреплению международной системы реагирования в 
случае аварийных ситуаций. Ирландия внесла в фонд осуществления плана действий 
30 000 долл. и призывает другие государства-члены также делать взносы. 

64. Такие прибрежные государства, как Ирландия, полагают, что, учитывая риски, 
создаваемые перевозками ядерных материалов, они должны информироваться о перевозках у 
их побережий, даже если эти перевозки осуществляются вне их территориальных вод. Тогда 
они могут оценить риски и принять соответствующие меры аварийного реагирования. 
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Ирландия стремится к укреплению ведущегося диалога между прибрежными государствами и 
государствами-отправителями в целях улучшения коммуникации между заинтересованными 
правительствами. 

65. Нельзя считать приемлемым или устойчивым использование общей морской среды для 
сброса радиоактивных отходов, образующихся в результате операций по переработке. Кроме 
того, стоимость переработки отработавшего топлива существенно выше стоимости 
непосредственного захоронения. Хотя государства свободны решать, заниматься ли им 
переработкой, сначала должны быть решены такие практические вопросы. Озабоченность 
Ирландии основана не на абстрактной идеологической политике - она определяется ее 
отрицательным опытом в плане безопасности и экологии. 

66. Ирландия призывает государства-члены делать взносы в Фонд физической ядерной 
безопасности, в который она до сих пор внесла добровольные взносы в объеме приблизительно 
240 000 евро. Вопрос финансирования Плана по физической ядерной безопасности на 
2006-2009 годы должен быть рассмотрен в контексте стратегического анализа ресурсов 
Агентства. 

67. Кроме того, Ирландия придает большое значение ФТС как средству повышения 
безопасности в государствах-получателях помощи и поддерживает неэнергетические 
применения ядерной технологии. Она полностью выплатила свою долю плановой цифры ФТС 
как за 2006, так и за 2007 годы. 

68. Г-н БЕКОЕ (Гана) говорит, что его страна признает и высоко оценивает роль Агентства в 
передаче ядерных технологий африканским государствам-членам в целях решения проблем в 
областях здравоохранения, сельского хозяйства, промышленности, окружающей среды и 
энергии. Гана придает большое значение техническому сотрудничеству как механизму 
содействия мирному использованию ядерной энергии и ее вклада в экономическое и 
социальное развитие. Гана, которая использует ядерную энергию в ряде областей в целях 
содействия развитию, признательна Агентству за поддержку региональных и национальных 
проектов. Гана прилагает все усилия к тому, чтобы обеспечить финансирование для 
расширения и модернизации своей инфраструктуры, и намеревается внедрить всеобъемлющую 
программу по лечению рака. Кроме того, Гана приветствует инициативу Агентства разработать 
изотопные методы для использования в управлении водными ресурсами, что, учитывая ее 
проблемы наличия воды в Африке, найдет здесь широкое применение. 

69. Для реализации своей цели достижения к 2015 году среднего уровня доходов Гана 
предпринимает усилия по оценке и освоению всех доступных источников энергии, включая 
ядерную энергетику. Вскоре Гана обратится к Агентству с просьбой о помощи в создании 
необходимой регулирующей, юридической и физической инфраструктуры для осуществления 
ядерно-энергетической программы и в поддержку развития людских ресурсов. Недавно на 
министерском совещании Глобального ядерно-энергетического партнерства Гана подписала 
заявление о принципах, и это Партнерство, как она надеется, будет содействовать развитию 
инфраструктуры безопасности и физической безопасности. 

70. Развитие людских ресурсов и управление ядерными знаниями имеют исключительное 
значение для безопасной и эффективной эксплуатации ядерных установок, и Гана создала при 
Университете Ганы последипломную школу ядерных наук. В этой школе, существующей уже 
второй год, обучаются 90 слушателей, имеющих высшее образование, и она предлагает 
8 аккредитованных программ. Гана признает существенную роль, которую Агентство играло в 
создании этой школы. 
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71. В целях укрепления своего институционного потенциала Гана находится в процессе 
создания национальной ускорительной установки. Его правительство уже выделило средства 
на реставрацию здания для размещения этой установки, и оно изыскивает средства в целях 
совместного несения расходов по этому проекту. Гана будет признательна за финансовую 
помощь на осуществление этого проекта, и она благодарит Агентство за недавнюю 
организацию в Аккре технического совещания по совершенствованию обучения и подготовки 
кадров в сфере ядерных наук с использованием ускорителей. 

72. С помощью Агентства положительные результаты дает деятельность Ганы по разработке 
методов неразрушающих испытаний. Он благодарит Агентство за усилия, которые положили 
начало региональному проекту по применениям радиоизотопов и радиоиндикаторов, и 
выражает мнение о том, что в Африке применение ядерных технологий может быть успешным 
только в том случае, если государства-члены будут стремиться к достижению устойчивости 
национальных ядерных учреждений. Гана приветствует поддержку Агентством региональных 
проектов АФРА, нацеленных на укрепление людского потенциала и создание проектов 
управления качеством в сотрудничестве с такими региональными партнерами, как НЕПАД и 
Международная организация по сотрудничеству в области аккредитации лабораторий (ИЛАК). 
Важны также разработка ядерного законодательства и создание и расширение инфраструктуры 
радиационной защиты. 

73. Гана одобряет усилия Агентства по поддержке создания в Африке зон, свободных от 
мухи цеце, с использованием МСН. Гана, как участник ПАТТЕК, принимает участие в 
массовом разведении мухи и приветствует намерение Агентства в борьбе с малярией 
использовать МСН для подавления и уничтожения малярийных комаров. 

74. Наконец, Гана приняла решение о создании ядерного регулирующего органа, Управления 
по ядерному регулированию Ганы (УЯРГ), который не будет зависеть от Ганской комиссии по 
ядерной энергии. 

75. Осознавая исключительное значение физической ядерной безопасности, его страна 
активизирует свои усилия по осуществлению КППФЯБ. Недавно миссия ИППАС оценила 
физическую защиту основных ядерных установок Ганы, и для осуществления ее рекомендаций 
будет сделано все необходимое. Гана высоко оценивает роль Бюро физической ядерной 
безопасности Агентства и вновь заявляет о своей приверженности его программе физической 
ядерной безопасности. Она намеревается в тесном сотрудничестве работать с Агентством, с тем 
чтобы оказывать услуги принимающей стороны национальным и региональным учебным 
курсам в этой области. 

76. Гана строго соблюдает ДНЯО, и она уже ввела в действие дополнительный протокол к 
своему соглашению о гарантиях. Она приветствует недавно достигнутое понимание 
относительно ядерной деятельности КНДР и настоятельно призывает все заинтересованные 
стороны продолжить переговоры, направленные на достижение мирных итогов. Гана разделяет 
серьезное беспокойство многих других государств по поводу медленного прогресса в 
направлении ядерного разоружения - одной из центральных целей ДНЯО. 

77. В заключение он вновь заявляет о поддержке Ганой деятельности Агентства в областях 
гарантий, безопасности и физической безопасности, а также передачи технологии и 
настоятельно призывает все государства-члены использовать ядерную энергию в мирных целях 
в соответствии со своими обязательствами по ДНЯО. 

78. Г-жа ЖЕРВЕ-ВИДРИКЕР (Канада) подчеркивает значение Агентства, которому Канада 
всегда, во все периоды его существования, оказывала решительную и активную поддержку. 
Каждое из трех основополагающих направлений деятельности Агентства делает существенный 
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вклад в мирное использование ядерной технологии. Канада рассчитывает, что будущее 
ознаменуется расширением ядерного сотрудничества, расширением использования ядерной 
энергии в мирных целях и универсально принятыми укрепленными гарантиями и системой 
проверки. 

79. Краеугольным камнем режима ядерного нераспространения остается ДНЯО, и роль 
Агентства в проверке его соблюдения столь же уникальна, сколь и важна. Система гарантий 
Агентства была укреплена, с тем чтобы Секретариат мог делать более широкие выводы в связи 
с осуществлением гарантий, что дает большую уверенность в мирном характере ядерных 
программ государств. Канада призывает все не присоединившиеся к ДНЯО государства сделать 
этот шаг, а все государства - участники ДНЯО принять стандарт укрепленной проверки, 
заключив с Агентством соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол. 

80. Ее страна с интересом следит за событиями последнего времени, итогом которых могут 
стать новые соглашения о гарантиях между Индией и Агентством. Она приветствует более 
тесное сотрудничество, в результате которого число находящихся под гарантиями установок в 
Индии возрастет. 

81. Канада приветствует усилия Агентства, направленные на решение остающихся вопросов, 
связанных с ядерной программой Исламской Республики Иран. Ирану все еще предстоит 
проделать значительную работу, с тем чтобы добиться соблюдения своих обязательств и 
решить вопросы, вытекающие из его истории сокрытия. Канада расценивает план работы, 
согласованный Агентством и Ираном, как шаг в правильном направлении, но, исходя из 
последнего доклада Генерального директора, с глубокой озабоченностью отмечает, что Иран не 
приостановил деятельность, связанную с обогащением. Канада призывает Иран выполнить 
соответствующие резолюции Совета Безопасности путем приостановления всей подобной 
деятельности и осуществления его дополнительного протокола. Только тогда появится 
возможность подтвердить заявления Ирана о том, что его ядерная программа имеет 
исключительно мирный характер. Канада намерена внимательно следить за ходом реализации 
плана работы, с тем чтобы обеспечить выполнение Ираном его обязательства сотрудничать с 
Агентством. Она отдает себе отчет в том, что, возможно, потребуется дальнейшее решение 
Совета Безопасности. 

82. Канада глубоко озабочена ядерной деятельностью КНДР, включая проведенное в октябре 
2006 года испытание ядерного взрывного устройства, что идет вразрез с международными 
обязательствами КНДР. Канада выступает за мирное решение этого вопроса на основе 
шестисторонних переговоров и приветствует соглашение от 13 февраля 2007 года и 
последующие действия, включая останов ядерных установок в Йонбёне и возвращение в КНДР 
персонала Агентства. Канада призывает все стороны завершить осуществление этого 
соглашения и призывает КНДР принять дальнейшие меры, включая заявление обо всех своих 
ядерных программах, выведение из рабочего состояния всех существующих ядерных установок 
и возобновление обязательств по ДНЯО и гарантиям Агентства. Поскольку КНДР движется в 
направлении выполнения своих обязательств, Канада рассматривает масштабы и характер 
своего взаимодействия с КНДР. 

83. С тем чтобы отвечать на новые вызовы и неизменно обеспечивать основу для 
заслуживающих доверия выводов в связи с осуществлением гарантий, система гарантий 
должна эволюционировать. Поэтому Канада придает большое значение системе, в которой 
используется перспектива уровня государства, а не уровня установки, и существенными 
чертами которой являются прозрачность процесса и недискриминация осуществления. В 
прошлом году в Канаде внедрен подход к применению гарантий на уровне государства, и он 
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реализуется на базе конкретных секторов. Полное осуществление этого подхода позволит 
добиться большей оптимизации и эффективности в стране, на которую исторически 
приходилась существенная доля инспекционной деятельности Агентства. 

84. Угроза ядерного терроризма требует согласованной международной реакции. Как часть 
своих обязательств в рамках Глобального партнерства Группы восьми против распространения 
оружия и материалов массового уничтожения Канада внесла в Фонд физической ядерной 
безопасности 8 млн. долл., и таким образом она стала вторым по величине государством - 
донором этого Фонда. Канада рассчитывает на продолжение работы с Агентством по 
реализации усилий в сфере физической ядерной безопасности в России и других странах 
бывшего Советского Союза, и она по-прежнему считает, что деятельность Агентства в области 
физической ядерной безопасности является неотъемлемой частью усилий по повышению 
физической ядерной безопасности и предотвращению, обнаружению и реагированию на акты 
ядерного терроризма. Призывая другие государства-члены внести свой вклад в такие усилия и в 
Фонд физической ядерной безопасности, она говорит, что Канада является сторонницей 
финансирования большего объема такой деятельности по регулярному бюджету. 

85. Канада считает, что международные нормы, особенно нормы безопасности Агентства, 
должны играть центральную роль в обеспечении последовательных подходов к безопасности и 
достижении общих целей безопасности. Комиссия по ядерной безопасности Канады (КЯБК) 
представлена в Комиссии по нормам безопасности Агентства и ее подкомитетах, и в деле 
регулирования ядерной деятельности в Канаде она неизменно использует международные 
нормы и весь имеющийся опыт. 

86. Ее страна признает важность обмена опытом регулирования и образцовой практикой, и в 
ноябре 2007 года в ней, при поддержке Агентства, будет проходить совещание старших 
сотрудников регулирующих органов, ведающих вопросами эксплуатации реакторов типа 
CANDU, участие в котором примут все страны, эксплуатирующие АЭС с такими реакторами. 

87. Говоря о своем недавнем руководстве 3-м Совещанием договаривающихся сторон 
Конвенции о ядерной безопасности по рассмотрению, Канада гордится достигнутыми 
успехами. Она с интересом ожидает 4-го Совещания по рассмотрению, которое состоится в 
апреле 2008 года, как возможности продвинуть цели Конвенции. 

88. Ядерная энергия играет важную роль в удовлетворении энергетических потребностей 
Канады. За предшествующий год в КЯБК были поданы три заявки на новые реакторы, и 
имеются успехи в восстановлении реакторов. Канада может многое предложить 
международному сообществу в этой сфере, и она продолжит делиться своим потенциалом как 
страна - ответственный ядерный поставщик. Что касается национальных разработок в ядерной 
отрасли, то в этой связи Канада рассчитывает на дальнейшую поддержку Агентством 
технологии PHWR. Перспективы представляются благоприятными, поскольку наступает заря 
новой ядерной эры, и в этом контексте Канада с удовлетворением окажет услуги принимающей 
стороны Летнему институту Всемирного ядерного университета 2008 года. 

89. Канада высоко ценит ИНПРО, который привлекает значительный международный 
интерес. Этот проект сфокусирован на инновационной ядерной энергетике и, как дополнение к 
Международному форуму "Поколение-IV", объединяет разработчиков технологии и 
пользователей. Канадские исследователи продолжают работу над сверхкритичными водными 
реакторами, которые рассматриваются как естественное продолжение разработки реактора 
CANDU. 
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90. Канада является решительным сторонником деятельности по техническому 
сотрудничеству Агентства, и она одобряет усилия Секретариата, направленные на более 
рациональное установление приоритетов и на более результативное и эффективное 
реагирование на потребности как доноров, так и получателей. Высоко оценивая превосходный 
Доклад о техническом сотрудничестве за 2006 год, она призывает все государства делать свои 
добровольные взносы в ФТС своевременно и, по возможности, в полном объеме. 

91. Г-жа КАУППИ (Финляндия) говорит, что ДНЯО остается краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения и Агентство является его ключевым субъектом. Финляндия 
выступает за универсализацию ДНЯО, укрепление системы гарантий Агентства, усиление 
экспортного контроля, скорейшее вступление в силу ДВЗЯИ и незамедлительное начало 
переговоров по ДЗПРМ. 

92. Приветствуя доклад Агентства о гарантированных поставках ядерного топлива, она 
говорит, что необходимо обеспечить доступ к ядерному топливу для мирного использования. 
Финляндия отмечает, что рыночный нейтралитет является основополагающим критерием 
любого будущего механизма ядерного топливного цикла. Дальнейшего исследования 
заслуживают различные выдвигаемые инициативы в форме многосторонних ядерных 
подходов, а также предложение распространить многонациональное сотрудничество на 
конечные этапы ядерного топливного цикла. 

93. Финляндия решительно поддерживает укрепление системы гарантий Агентства, с тем 
чтобы повысить потенциал и авторитет Агентства, позволяющие обеспечить уверенность в 
отсутствии незаявленного ядерного материала. Соглашение о всеобъемлющих гарантиях 
вместе с дополнительным протоколом представляют собой современный стандарт проверки, и 
Финляндия призывает все государства, которые этого еще не сделали, заключить и ввести в 
действие дополнительные протоколы. Финляндия ввела свой дополнительный протокол в 
действие в 2004 году и намеревается приступить к осуществлению интегрированных гарантий, 
цель которых - повысить действенность и экономическую эффективность. 

94. Возрождение международного интереса к ядерной энергетике и соответствующая 
необходимость контролировать и гарантировать ядерную безопасность и физическую ядерную 
безопасность ставят новые задачи перед Агентством и международным сообществом. С одной 
стороны государствам-членам необходимо обеспечивать Агентству достаточные финансовые 
ресурсы, чтобы оно могло выполнять свой мандат, а с другой - Агентство должно будет и далее 
прилагать усилия для эффективной собственной организации и организации своей работы и 
определения приоритетов в использовании ресурсов. В этом контексте Финляндия отмечает 
инициированное Генеральным директором "иследование 20/20". 

95. Благодаря вступлению в силу Международной конвенции о борьбе с актами ядерного 
терроризма в июле 2007 года удалось добиться желательного прогресса в сфере физической 
ядерной безопасности. Кроме того, Финляндия призывает все государства как можно скорее 
завершить ратификацию поправки к КФЗЯМ, которая укрепит глобальный режим физической 
ядерной безопасности. Ее страна оказывает поддержку натурой деятельности Агентства по 
борьбе против ядерного терроризма и с удовлетворением объявляет о еще одном добровольном 
взносе в Фонд физической ядерной безопасности. 

96. Высокий уровень ядерной безопасности, включая эффективные и устойчивые 
инфраструктуры контроля за использованием ядерной энергии, является обязательной 
предпосылкой применения ядерной энергии. Очень важна Работа Агентства по оказанию 
странам помощи в повышении ядерной безопасности и развитии культуры безопасности. В 



GC(51)/OR.6 
19 September 2007, Page 17 

 

частности, Финляндия высоко оценивает и активно участвует в работе Агентства по разработке 
современных норм безопасности. Финляндия, которая является участницей всех 
международных конвенций по безопасности, призывает все страны присоединиться к этим 
конвенциям и выполнять соответствующие обязательства. 

97. Финляндия, признавая значение программы технического сотрудничества Агентства, 
всегда выплачивает свою долю плановой цифры ФТС полностью и вовремя и призывает все 
государства-члены поступать таким же образом. 

98. Ядерная энергия выполняет свою роль в производстве электроэнергии в Финляндии с 
начала 80-х годов прошлого века, и теперь на ее долю приходится четверть всего производства. 
В Финляндии в эксплуатации находятся четыре энергоблока АЭС, и в процессе сооружения 
находится пятый. В настоящее время проводятся исследования воздействия на окружающую 
среду в связи с возможным сооружением шестого блока, однако никаких решений до 
завершения этих исследований приниматься не будет. 

99. Сооружение реактора третьего поколения - третьего энергоблока АЭС "Олкилуото" 
мощностью 1600 МВт (эл.) отстает от графика на два года. Эта задержка является 
свидетельством трудностей, с которыми приходится сталкиваться при возведении новых АЭС 
после того, как в течение многих лет их строительство по всему миру было практически 
прекращено. Налицо общая нехватка производственных мощностей и опыта изготовления 
оборудования, необходимого для обеспечения безопасности, которое отвечает требованиям 
качества. Увеличение мощности и жесткие требования безопасности создают новые вызовы в 
сферах проектирования, строительства и производства, что делает проверку безопасности и 
качества сложной задачей, стоящей перед энергетическими компаниями и компетентными 
органами. 

100. Производство ядерной энергии способствует достижению цели по выбросам парниковых 
газов, зафиксированной в Киотском протоколе. Вместе с тем, в своей энергетической стратегии 
Финляндия подчеркивает значение диверсификации энергетического баланса и ставит четкие 
цели увеличения доли возобновляемых источников энергии. 

101. Использование ядерной энергетики требует здравого и надежного решения в отношении 
окончательного захоронения высокоактивных и долгоживущих ядерных отходов. В 2001 году 
парламент утвердил сооружение установки для окончательного захоронения, и, таким образом, 
все ядерные отходы, производимые в Финляндии, будут обрабатываться, храниться и 
подлежать окончательному захоронению в Финляндии. Намечается, что подземная установка, 
на которой планируется хранить отработавшее ядерное топливо на глубине 520 метров, будет 
введена в эксплуатацию в 2020 году. При разработке системы гарантий для будущей площадки 
этого хранилища осуществлялось активное сотрудничество между Агентством и Финляндией, 
которое охватывало обмен информацией и опытом и технические посещения площадки.  

102. Г-н ВИН (Мьянма) говорит, что в рамках программы технического сотрудничества на 
2007-2008 годы в его стране осуществляется восемь национальных проектов. В реализации 
этих проектов с Агентством сотрудничают министерства здравоохранения, образования, 
животноводства и рыболовства, сельского хозяйства и ирригации, а также науки и технологии. 
Помощь, которую его страна получает в форме оборудования, экспертов и подготовки кадров, 
вносит свой вклад в национальное развитие во многих областях, включая здравоохранение, 
сельское хозяйство, производство продовольствия, селекцию домашнего скота и 
промышленность. По программе на 2007-2008 годы рекомендованная сумма ассигнований для 
Мьянмы составила 1,3 млн. долл. Наибольшая доля помощи была выделена на радиационную 
медицину и здравоохранение (26%), за чем следовали применения изотопов и излучений в 
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продовольствии и сельском хозяйстве (20%), радиационная безопасность и физическая ядерная 
безопасность (17%) и общее освоение атомной энергии (14%). Неизменная поддержка со 
стороны Агентства в этой связи заслуживает высокой оценки. 

103. Ожидается, что в Мьянме будет наблюдаться постепенный рост применения ядерных 
методов в медицинской диагностике и промышленности, а также в научных исследованиях в 
области мирных ядерных технологий. Таким образом возникла необходимость приемлемой 
инфраструктуры радиационной защиты и радиационной безопасности, и он благодарит 
Агентство за его помощь, оказываемую посредством реализации национального проекта по 
радиационной защите и проектов технического сотрудничества по созданию инфраструктуры 
радиационной защиты. Он настоятельно призывает Генеральную конференцию принять 
дальнейшие меры по содействию программам технической помощи, уделяя первостепенное 
внимание проектам в интересах менее развитых государств-членов. 

104. Выражая поддержку Плану по физической ядерной безопасности, он говорит, что 
надлежащие меры физической ядерной безопасности, включая физическую защиту ядерных 
материалов и сопутствующих ядерных установок, безопасность и сохранность радиоактивных 
источников, безопасность и физическую безопасность в процессе перевозок и учет и контроль 
ядерного материала, являются предпосылками для предупреждения глобального ядерного 
терроризма и преступных деяний. Он призывает к осуществлению соглашений по ядерным 
гарантиям всеми государствами-членами и приветствует тот факт, что в конце 2006 года 
количество государств, которые еще не ввели в действие свои соглашения о всеобъемлющих 
гарантиях, уменьшилось до 31. 

105. В 1992 году Мьянма подписала ДНЯО, в 1995 году - соглашение о гарантиях и в 
1996 году - ДВЗЯИ. В 1995 году, на пятой встрече стран АСЕАН на высшем уровне в Бангкоке, 
она подписала Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии. Мьянма 
убеждена, что такие зоны являются эффективным средством предотвращения распространения 
ядерного оружия и способствуют ядерному разоружению. 

106. Региональное соглашение о сотрудничестве (РСС) для Азии и Tихого океана 1987 года - 
первое региональное соглашение Агентства - было продлено в четвертый раз еще на пять лет. 
Для Мьянмы участие в нем весьма полезно, и она высоко оценивает сотрудничество со стороны 
Агентства в соответствии с программой РСС. 

107. Г-н ПЕТРИЧ (Словения) говорит, что соглашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с 
дополнительным протоколом является принятым ныне в Агентстве стандартом проверки, и 
призывает все государства ввести в действие такой стандарт. 

108. Словения приветствует вступление в силу в июле 2007 года Международной конвенции о 
борьбе с актами ядерного терроризма, которую она подписала одной из первых. По оценке 
Агентства, угроза ядерного терроризма является вполне реальной, межнациональной и 
многогранной. С тем чтобы минимизировать эту угрозу, необходимо принять эффективные 
меры. Для осуществления такой деятельности требуются ресурсы, и усилия Агентства 
финансируются главным образом из Фонда физической ядерной безопасности, одним из 
доноров которого является Словения. 

109. Будучи одной из сторон КФЗЯМ, Словения принимала участие в ее пересмотре и 
приступила к внутреннему процессу ратификации принятых в июле 2005 года поправок к этой 
Конвенции. 

110. Словения считает, что ее роль - помочь Агентству в реализации основного направления 
его деятельности, касающегося технического сотрудничества. Она оказывает услуги 
принимающей стороны для курсов Агентства и ежегодно принимает более десятка стажеров из 
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развивающихся стран. Кроме того, словенские эксперты участвуют в проекте, цель которого - 
оказание помощи Сербии в снятии с эксплуатации ее ядерных объектов. Словения взяла 
обязательство по взносам в ФТС на 2008 год в размере своей полной доли плановой цифры и 
приняла решение сделать добровольный взнос на финансирование ПДЛР. 

111. Словения, которая высоко оценивает усилия Агентства по обновлению своего Центра по 
инцидентам и аварийным ситуациям, в 2006 году сделала финансовый взнос на его 
модернизацию. Он подчеркивает необходимость создания устойчивых инфраструктур 
аварийного реагирования, и в этой связи Словения поддерживает работу Сети реагирования и 
оказания помощи (РАНЕТ). 

112. Как и многие другие страны, Словения сталкивается с растущим спросом на энергию и 
рассматривает ядерную энергетику как вариант удовлетворения этого спроса. Разработка новых 
и более безопасных проектов электростанций сделает этот вариант более жизнеспособным, и, 
таким образом, Словения с интересом ожидает результатов начатой в 2006 году 
межнациональной программы оценки проектов, цель которой - рассмотрение конструкции 
европейского реактора с водой под давлением. Эта программа может дать значительную 
экономию усилий, связанных с лицензированием конкретного проекта, что будет высоко 
оценено работниками регулирующих органов стран с небольшими ядерными программами. 

113. Атомные электростанции являются относительно недорогими в эксплуатации, что делает 
привлекательным продление сроков эксплуатации. Единственная АЭС Словении в Кршко 
переживает третью четверть своего проектного жизненного цикла, и ее генерирующая 
мощность значительно повышалась дважды. На этой станции была разработана эффективная 
программа контроля старения оборудования и обеспечения надежности долгосрочной 
эксплуатации, и для повышения ядерной безопасности было произведено множество 
модификаций. 

114. Словения подготовила свой четвертый национальный доклад по ядерной безопасности, 
который в 2007 году должен был рассматриваться договаривающимися сторонами Конвенции о 
ядерной безопасности. Наряду с Объединенной конвенцией Конвенция о ядерной 
безопасности, делает существенный вклад в повышение ядерной безопасности и безопасного 
обращения с радиоактивными отходами. Процесс независимого авторитетного рассмотрения 
является сильным стимулом повышения ядерной безопасности и согласованности подходов к 
ее обеспечению. 

115. Словения планирует в 2009 году выдать разрешение на сооружение хранилища 
радиоактивных отходов низкого и среднего уровня активности и в 2012 году начинать его 
эксплуатацию. Он отмечает, что проблема обращения с отработавшим топливом будет одним 
из параметров, влияющих на будущее использование ядерной энергии. Решения в отношении 
постоянного захоронения формируются медленно. По мнению Словении, нерационально, 
чтобы каждая страна, эксплуатирующая АЭС, строила свое собственное хранилище 
отработавшего топлива. Необходима более инициативная позиция и активная поддержка 
выработке региональных подходов, и в результате одно хранилище будет доступно нескольким 
странам. 

116. В сентябре 2007 года Словения присоединилась к Глобальному ядерно-энергетическому 
партнерству, и она разделяет его видение необходимости безопасного и надежного расширения 
использования ядерной энергии в мирных целях. 

117. Г-н КАРИМОВ (Азербайджан) говорит, что события истекшего года подтвердили 
сложность процесса создания в мире атмосферы взаимного доверия, основанного на 
неукоснительном соблюдении режима нераспространения ядерного оружия. Эффективность 
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действия ДНЯО вместе с дополнительными мерами, направленными на обеспечение ядерной 
безопасности, являются ключевыми принципами противодействия новым угрозам 
международной стабильности. Азербайджан, как и другие страны, подвергшиеся актам 
агрессии и сепаратизма, должен вести поиск ответов на существующие вызовы безопасности, 
связанные с угрозами терроризма и незаконного распространения ядерных и радиоактивных 
материалов. 

118. Азербайджан поддерживает усилия Агентства и государств-членов, направленные на 
предотвращение актов ядерного терроризма и выступает за укрепление режима физической 
защиты ядерных объектов. Он озабочен тем, что ни Агентство, ни национальные 
регулирующие органы не в состоянии выполнять свои функции в области нераспространения 
на значительной части территории Азербайджана, оккупированной соседней Арменией и 
сепаратистами Нагорного Карабаха. Такая ситуация может привести к тому, что ядерные 
материалы попадут в руки радикальных и экстремистских сил. Азербайджан высоко оценивает 
деятельность Агентства по усилению режима ядерной безопасности и призывает Агентство к 
более жесткому контролю тех ядерных объектов, которыми располагают государства, 
осуществляющие политику агрессии и оккупации по отношению к своим соседям. 

119. Азербайджан поддерживает принятую Советом Безопасности резолюцию 1540 по 
нераспространению оружия массового уничтожения, цель которой заключается в укреплении 
международного сотрудничества в борьбе с таким незаконным оборотом. Отмечая роль 
Агентства в противодействии угрозам миру и стабильности, он полагает, что Агентство и 
мировое сообщество будут принимать решительные меры против любых попыток 
использования временно оккупированных территорий для незаконной деятельности и транзита 
чувствительных материалов, технологий или оборудования. 

120. Как часть процесса реформ, Азербайджан совершенствует деятельность регулирующих 
органов, ответственных за радиационную безопасность и контролирующих работы с 
источниками ионизирующих излучений. Органом, ответственным за выполнение этих функций 
в Азербайджане, является созданное в 2006 году Министерство по чрезвычайным ситуациям. 
Сотрудничество между ним и Агентством будет способствовать укреплению национальной 
инфраструктуры радиационной безопасности, созданию надежной и эффективной системы 
учета и контроля радиоактивных и ядерных материалов. 

121. Осуществлявшееся в последний период техническое сотрудничество между 
Азербайджаном и Агентством на основе национальных и региональных проектов 
способствовало совершенствованию законодательной и нормативной базы регулирования 
радиационной безопасности, а также существенно улучшило техническую оснащенность всех 
государственных органов, ответственных за обеспечение безопасности обращения с 
радиоактивными материалами. 

122. Одно из главных достижений сотрудничества с Агентством для Азербайджана - это 
сохранение и преумножение ядерных знаний, что является основным гарантом обеспечения 
ядерной безопасности, дальнейшего освоения безопасных ядерных технологий и улучшения 
ядерного образования. Азербайджан высоко оценивает инициативу Агентства по разработке 
стратегического подхода к образованию и обучению в области ядерной безопасности. 

123. Деятельность по техническому сотрудничеству в Азербайджане привела к успешной 
реализации проектов по созданию современного хранилища для долговременного хранения 
высокорадиоактивных источников, по созданию центра лечения рака, отвечающего самым 
высоким мировым стандартам. При республиканском онкологическом центре создана 
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лаборатория ядерной медицины, и в Министерстве экологии и природных ресурсов действует 
лаборатория для мониторинга радионуклидов. Эти проекты рассматриваются Азербайджаном 
как существенный вклад в безопасность и развитие страны. 

124. Азербайджан намерен оказывать содействие развитию инновационных ядерных 
технологий. В число таких приоритетов сотрудничества с Агентством включены проекты по 
широкому использованию радиоизотопных методов в здравоохранении, промышленности и 
сельском хозяйстве, по созданию исследовательского реактора и по разработке и внедрению 
нанотехнологий. Он отмечает, что для выполнения проектов технического сотрудничества 
привлечены значительные ресурсы бюджета Азербайджана и что он своевременно выполняет 
свои финансовые обязательства как в отношении регулярного бюджета Агентства, так и ФТС. 

125. В заключение он вновь заявляет об искренней поддержке Азербайджаном роли Агентства 
в мирном использовании атомной энергии и обеспечении мира и стабильности во всем мире. 

126. Г-н САНС ОЛИВА (Испания) поздравляет Генерального директора и Секретариат с 
успешным претворением в жизнь духа заявления Комитета по нобелевским премиям, 
руководствуясь которым в начале 2006 года они учредили Нобелевский фонд МАГАТЭ для 
содействия решению проблем рака и питания. 

127. Более пристальное международное внимание, особенно в последние годы, привлекают 
вызовы, стоящие перед системой гарантий Агентства. Его правительство, выступая за 
активную многосторонность, поддерживает усилия Генерального директора, направленные на 
прояснение нерешенных вопросов, связанных с прошлой ядерной программой Ирана, и 
считает, что программа работы, согласованная с иранскими компетентными органами, является 
шагом в правильном направлении. В этой связи он указывает, что Ирану необходимо 
выполнить свои международные обязательства, а также на то, что предложение Европейского 
союза о помощи остается в силе. 

128. Испания убеждена, что самый эффективный метод, который Агентство и международное 
сообщество могут и должны применить для реакции на угрозу международной безопасности, 
создаваемую ядерным распространением, - это обеспечить быстрое и универсальное 
осуществление дополнительного протокола, что важно для укрепления системы гарантий и 
повышения ее эффективности и действенности. Поэтому озабоченность вызывает то 
обстоятельство, что спустя десять лет после принятия типового дополнительного протокола 
больше 100 государств все еще не ввели в действие свои дополнительные протоколы и 
значительное число стран, проводящих соответствующую ядерную деятельность, еще не 
подписало его. 

129. Испания считает, что укрепление сотрудничества и координации между Евратомом и 
Агентством на всех уровнях - это исключительно важная задача. В этой связи координационное 
совещание высокого уровня между этими двумя учреждениями, проходившее 18 января 
2007 года, было весьма положительным шагом, который несомненно внесет свой вклад в 
скорейшее создание необходимых условий для применения интегрированных гарантий в 
Европейском союзе. Вместе с тем, что касается соответствующих ролей обоих учреждений, все 
еще остается несколько технических и процедурных вопросов. Испания особо отмечает 
положительные результаты, достигнутые в рамках экспериментальной программы, 
согласованной между ее национальными компетентными органами, Агентством и Евратомом, 
цель которой - реализация нового режима инспекций на случайной основе с краткосрочным 
уведомлением в целях применения гарантий на заводе по изготовлению ядерных топливных 
элементов "Юсбадо" в Саламанке. Успех этой программы, в значительной степени благодаря 
превосходной координации между соответствующими учреждениями и готовности оператора к 
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сотрудничеству, дает большие надежды на скорейшее внедрение нового режима. 
Приобретенный опыт определенно будет полезным для создания подобных режимов на других 
установках этого типа в Европейском союзе. 

130. Свидетельством готовности Испании сотрудничать с Департаментом гарантий является 
ее взнос в размере 400 000 евро в поддержку проектов по НИОКР в сфере ядерной проверки. 
Эта приверженность распространяется также на деятельность, осуществляемую Департаментом 
ядерной безопасности, в целях повышения физической безопасности ядерного материала и 
установок, а также радиоактивных источников высокого уровня активности. 

131. В качестве приоритетной задачи испанское правительство рассматривает разработку 
комплексной национальной системы, призванной обеспечить физическую безопасность 
ядерной отрасли страны и всей деятельности, связанной с ядерными материалами, а также 
предотвращение и раскрытие незаконного оборота и ненадлежащего использования ядерного и 
радиоактивного материала. В этих целях проводится постоянная самооценка и 
самосовершенствование национальной системы, которая координируется и используется 
национальными учреждениями и правоохранительными органами. Большое значение имеет 
помощь, оказываемая Агентством своим государствам-членам на основе комплексных планов 
поддержки физической ядерной безопасности. Испания предлагает поддержку, опыт и 
сотрудничество всех его соответствующих учреждений в деле борьбы с ядерным терроризмом 
и незаконным использованием радиоактивного материала. Испания является сторонницей 
борьбы с ядерными и радиологическими угрозами, о чем свидетельствует ее присоединение к 
Глобальной инициативе по борьбе с актами ядерного терроризма. В целях укрепления 
потенциала Агентства в этой области в 2006 году она внесла в Фонд физической ядерной 
безопасности 200 000 евро и в 2007 году - еще 355 000 евро. Испания поддерживает 
резолюцию, представленную на Генеральной конференции правительствами Франции и 
Германии, которая касается мер по защите от ядерного терроризма. 

132. В 2005 году на дипломатической конференции консенсусом была принята поправка к 
КФЗЯМ. Испания надеется, что государства - участники этой Конвенции ратифицируют эту 
поправку, с тем чтобы она могла вступить в силу как можно скорее. Со своей стороны, Испания 
близка к завершению процедуры ратификации. Она предлагает Секретариату помощь в 
рассмотрении и обновлении документа INFCIRC/225, касающегося физической защиты 
ядерного материала и ядерных установок, с целью внесения изменений, вытекающих из 
поправки. Испания поддерживает инициативы Секретариата по разработке информационных 
систем в интересах содействия борьбе с ядерным терроризмом и незаконным оборотом, в 
которых интегрируются базы данных, уже существующие в Агентстве и дополняющие другие 
международные инициативы. 

133. Что касается возможного существования неконтролируемых радиоактивных источников, 
то его правительство осознает, что, хотя Испания имеет регулирующие системы контроля за 
использованием радиоактивных источников и владением такими источниками, оно не может 
исключать отдельные случаи, когда источники оказываются вне этих систем. Поэтому с 
помощью испанского Совета по ядерной безопасности оно начало кампанию по возвращению 
бесхозных радиоактивных источников, и ответственность за эту работу возложена на ЭНРЕСА 
(Национальную компанию по обращению с радиоактивными отходами). Эта инициатива 
обеспечивает преемственность по отношению к другим эффективным мерам, уже 
реализованным в Испании. 

134. Испания приветствует вступление в силу Международной конвенции о борьбе с актами 
ядерного терроризма и решение Совета уполномочить Генерального директора осуществлять 
функции, порученные Агентству в соответствии с этой Конвенцией. 
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135. Испания поддерживает всю деятельность Агентства в области ядерной безопасности и 
радиационной защиты, в частности усилия, направленные на консолидацию и укрепление 
национальных регулирующих органов. Секретариату следует расширить свои усилия по 
созданию программ помощи, с тем чтобы во всех странах существовали регулирующие органы, 
отвечающие нормам Агентства. 

136. Растущему использованию радиодиагностических методов и радиофармацевтических 
препаратов, а также существенному прогрессу в радиотерапии в борьбе с различными типами 
рака сопутствует все более сложная задача обеспечения радиационной безопасности пациентов 
и персонала. Испания, будучи членом Иберо-американского форума радиологических и 
ядерных регулирующих органов, сотрудничает с латиноамериканскими странами в укреплении 
потенциала регулирующих органов. Вместе с тем, контроль за использованием радиоактивного 
материала для медицинских и промышленных применений по-прежнему нуждается в 
совершенствовании. Агентству следует расширить свою поддержку таких ассоциаций, как 
Иберо-американский форум, с тем чтобы участвующие страны могли с выгодой использовать 
уроки, извлеченные другими странами, обладающими большим опытом. 

137. Испания поддерживает сотрудничество между странами Средиземноморского региона, 
направленное на совершенствование радиационной защиты и обращения с радиоактивными 
отходами. Большую пользу может принести более тесное сотрудничество между странами с 
развитым регулирующим потенциалом в этих областях и странами, только приступающими к 
реализации деятельности, связанной с мирным использованием ядерной энергии. 

138. Испания готовится принять миссию ИРРС, которая состоится в январе 2008 года, и она 
признательна сотрудникам Агентства за их помощь в этой связи. Такие миссии являются 
наилучшим инструментом, имеющимся в распоряжении международного сообщества, для 
анализа, проверки и совершенствования национального регулирующего потенциала. Успех 
миссий ИРРС означает, что существует потребность в наращивании ресурсов для 
удовлетворения всех просьб и улучшения средств проверки, учитывая опыт, накопленный в 
процессе уже проведенных миссий. Совет по ядерной безопасности Испании предложил, чтобы 
в конце 2008 года или начале 2009 года Агентство организовало последующий 
семинар-практикум, цель которого - резюмировать опыт, приобретенный в ходе миссий, 
проведенных в 2007 и 2008 годах. 

139. В условиях, когда многие страны сооружают свои первые АЭС, приоритетом для 
Агентства должна быть поддержка создания компетентных и строгих регулирующих органов и 
систем. Миссии ОСАРТ являются полезным инструментом Агентства, с помощью которого 
проводится анализ безопасности ядерных установок. Уроки, извлеченные в ходе таких миссий, 
можно было бы использовать лучше, если бы была организована система обмена 
накопленными знаниями. Испанские компетентные органы придают большое значение 
содействию культуре безопасности на ядерных установках. Секретариату следует продолжать 
свои усилия, направленные на укрепление деятельности, нацеленной на понимание и 
разрешение проблем, вызываемых нехваткой культуры безопасности, и содействовать 
разработке методов, обеспечивающих должное внимание культуре безопасности со стороны 
руководства ядерной установки. 

140. Испания придает большое значение разработке и применению ИНЕС, которую ее Совет 
по ядерной безопасности использует с 1990 года. С 2002 года Совет расширяет применение 
ИНЕС, с тем чтобы охватить радиологические и транспортные события. Классификация 
событий на основе ИНЕС дает странам гомогенную оценку риска, которая понятна населению. 
Испания поддерживает Агентство в выполнении им задачи разработки и внедрения единой 
шкалы для использования государствами-членами, которая делает возможной большую 
согласованность при категоризации ядерных и радиологических событий. 
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141. В то время как МКРЗ завершила пересмотр своей публикации № 60, в которой изложены 
рекомендации по радиационной защите, Агентство начало процесс пересмотра своих ОНБ - 
процесс, в котором Испания принимает активное участие. Осознавая значение норм Агентства 
и в целях расширения распространения таких текстов, Совет по ядерной безопасности 
финансирует их перевод на испанский язык. Испания призывает другие страны последовать ее 
инициативе, с тем чтобы дать всем странам возможность доступа к нормам Агентства на их 
языках. 

142. Что касается деятельности Агентства в сфере технологических инноваций, Испания 
проявляет особый интерес к анализу различных многосторонних подходов к деятельности на 
начальных и конечных этапах ядерного топливного цикла. Необходимо неизменно уделять 
внимание различным стратегическим последствиям таких подходов, избегая любой 
дискриминации позиций государств-членов и риска ядерного распространения. Испания 
приветствует тот факт, что в 2006 году к ИНПРО присоединилось больше стран, и таким 
образом общее число его членов достигло 28, и она удовлетворена тем, что с момента начала 
этого проекта его актуальность значительно возросла. 

143. Испания выплачивает свою долю плановой цифры ФТС в полном объеме. Она 
предоставляла также внебюджетные средства для проектов, обозначенных сноской "а", 
осуществляемых в Латинской Америке в областях здравоохранения, питания и управления 
ресурсами подземных вод, и сделала внебюджетный взнос в размере 67 000 евро на ПДЛР. 
Кроме того, Совет по ядерной безопасности Испании оказал поддержку Агентству, 
предоставив в 2006 году внебюджетные средства в объеме 300 000 евро, и аналогичный взнос 
планируется сделать в 2007 году, с тем чтобы финансировать проект, поддерживаемый 
Иберо-американским форумом радиологических и ядерных регулирующих органов, который 
позволит добиться прогресса в развитии ядерной и радиационной безопасности в Латинской 
Америке, в частности, путем создания иберо-американской сети по управлению знаниями в 
области радиологической безопасности. Кроме того, в 2006 году Совет по ядерной 
безопасности сделал внебюджетный взнос для проектов в Латинской Америке в области 
радиационной защиты, здравоохранения и контроля над радиоактивными источниками, а также 
в Марокко - в целях создания национального регулирующего органа. Испания оказывала 
помощь посредством предоставления экспертов для миссий, предлагая учебные курсы, 
субсидируя стажировки и принимая в испанских учреждениях и компаниях, главным образом в 
СИЭМАТ (Центре исследований по энергетике, окружающей среде и технологиям), стажеров и 
участников научных посещений. Испания готова укрепить свою деятельность по 
сотрудничеству в рамках АРКАЛ посредством активного участия СИЭМАТ, а также 
предоставив на различные проекты финансовый взнос в размере приблизительно 130 000 евро. 
В октябре 2006 года его правительство одобрило создание ассоциации Испании с АРКАЛ, 
назначив СИЭМАТ в качестве учреждения-исполнителя, и в апреле 2007 года Председатель 
Совета представителей АРКАЛ посетил СИЭМАТ для участия в церемонии по случаю 
создания этой ассоциации, где также было весомо представлено Агентство. 

144. Продолжалось активное участие в техническом сотрудничестве со стороны ЭНРЕСА, 
особенно с Латинской Америкой, где она поддерживала планирование и потенциальное 
осуществление проектов, связанных с обращением с отходами. 

145. Испания принимает к сведению усовершенствования, произведенные в управлении 
программой технического сотрудничества в целях оптимизации имеющихся ресурсов, а также 
тот факт, что в 2006 году Латинская Америка получила более справедливую долю средств, 
распределяемых между четырьмя географическими регионами. 
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146. Ядерная энергетика в Испании по-прежнему играет важную роль. В стране имеется 
8 эксплуатируемых ядерных энергоблоков, которые расположены на 6 площадках и имеют 
установленную мощность 7 716 МВт, что составляет 9,3% от общей установленной мощности 
электроэнергетической отрасли. В 2006 году валовое производство электроэнергии в ядерной 
энергетике составило 60 126 ГВт·ч, что составило 19,8% от общего национального 
производства электроэнергии. Министерство промышленности, туризма и торговли проводит 
исследование энергетических потребностей Испании до 2030 года, в котором оно намеревается 
дать объективный и строгий анализ роли всех первичных источников энергии в целях 
обеспечения долгосрочного, высококачественного, экологически благоприятного 
энергоснабжения по разумным тарифам. 

147. В 2006 году в Испании был проведено совещание за круглым столом в целях обсуждения 
будущего развития ядерной энергетики. Одним из итогов было признание необходимости 
национальных прений по вопросу о том, как создать устойчивую, долгосрочную сеть 
первичных источников энергии, что имело широкую политическую и общественную 
поддержку. Выработанные решения затронут благосостояние и качество жизни испанцев в 
будущем. 

Г-н ИГЕРАС РАМОС (Перу), заместитель Председателя, занимает место Председателя. 

148. Г-н ЗОГРАФОС (Греция) говорит, что его страна поддерживает усилия Агентства, 
направленные на содействие ядерной безопасности и физической ядерной безопасности, и 
является участницей всех соответствующих конвенций. Хотя ответственность за безопасную 
эксплуатацию своих ядерных установок несут конкретные государства-члены, ведущую роль в 
выработке стандартов и норм безопасности играет Агентство. Эксперты Комиссии по атомной 
энергии Греции участвуют в деятельности Агентства, в том числе, в подготовке норм и 
технических документов, а также в организации миссий и учебных курсов. Греция 
придерживается руководящих принципов Агентства и Европейского союза, касающихся 
сохранности и безопасности радиоактивных источников. 

149. Большое значение для Греции имеют снятие с эксплуатации и безопасное завершение 
ядерной деятельности, и в декабре 2006 года она, в сотрудничестве с Агентством, ОЭСР/АЯЭ и 
Европейской комиссией, организовала международную конференцию по этому вопросу, 
участие в которой приняли более 50 стран и 6 организаций. 

150. Греция высоко оценивает программу по физической ядерной безопасности Агентства, и 
она делает в Фонд физической ядерной безопасности финансовые взносы, а также взносы 
натурой. Публикация руководящих материалов, охватывающих оборудование для контроля в 
пунктах пересечения границы, поддержку ядерной судебной экспертизы и мониторинг 
радиоактивных материалов, весьма важна для оказания помощи государствам-членам в 
реализации задачи воспрепятствования террористической деятельности. Греция поддерживает 
деятельность Агентства в области физической ядерной безопасности и проверки на основе 
осуществления соответствующей стратегии Европейского союза, и она вместе с Агентством 
организует семинары по вопросам физической безопасности. 

151. Греция участвует в работе информационной системы Агентства по незаконному обороту, 
соответствующих комитетов Организации Объединенных Наций, Инициативе по безопасности 
в области распространения и Глобальной инициативе по борьбе с актами ядерного терроризма, 
а также подписала КФЗЯМ. Кроме того, Греция ратифицировала Международную конвенцию о 
борьбе с актами ядерного терроризма, принятую Генеральной Ассамблеей, и она готова 
поддержать все усилия, направленные на содействие осуществлению Плана Агентства по 
физической ядерной безопасности. 
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152. Затрагивая вопросы гарантий, он отмечает, что в последние годы система гарантий 
Агентства сталкивается с большими ограничениями, и определенные государства используют 
переговоры по дополнительным положениям и приложениям по установкам как возможность 
ввести для Агентства дальнейшие ограничения, ссылаясь на национальное законодательство 
или политические соображения. 

153. В свете соглашения, достигнутого в рамках шестисторонних переговоров 13 февраля 
2007 года, Греция надеется, что КНДР предпримет шаги к скорейшей и поддающейся проверке 
денуклеаризации Корейского полуострова в соответствии с нормами международной 
безопасности, включая разоружение и нераспространение оружия массового уничтожения и 
средств его доставки. 

154. Греция высоко оценивает усилия Генерального директора по достижению полноценного 
сотрудничества и прозрачности в том, что касается ядерной программы Исламской Республики 
Иран, и вновь заявляет о своей поддержке согласованного долгосрочного решения этого 
вопроса. Компетентные органы Ирана следует призвать без всякого промедления дать ответы 
на все нерешенные вопросы. В недавнем докладе Генерального директора, содержащемся в 
документе GOV/2008/48, указывается, что, хотя Ираном были сделаны определенные 
положительные шаги, в осуществлении резолюций Совета Безопасности о приостановке 
деятельности по обогащению и просьбы Агентства о пересмотре Ираном применения кода 3.1 
общей части Дополнительных положений необходим дальнейший прогресс. Греция 
рассматривает план работы, согласованный между Агентством и Ираном, как положительный 
шаг к созданию доверия к мирным ядерным намерениям Ирана. Поэтому она надеется, что 
Иран будет демонстрировать добрую волю и полную прозрачность, проложив путь к 
приостановке всей деятельности, связанной с обогащением, и деятельности по переработке и 
приняв свой дополнительный протокол. Возможность мирного урегулирования этого вопроса 
упускать не следует. 

155. К сожалению, через пятьдесят лет после создания Агентства никаких существенных 
успехов в деле нераспространения и разоружения не достигнуто. Сегодня, угроза ядерного 
терроризма и региональных конфликтов по-прежнему нависает над будущим мира как 
Дамоклов меч. Необходимо укрепить режим нераспространения, и этого можно добиться 
только на основе глобального осуществления гарантий Агентства с действующими 
дополнительными протоколами. Национальный и многосторонний экспортный контроль 
опирается на гарантии Агентства, что обеспечивает проверку непереключения экспортируемых 
предметов. Эффективность и действенность гарантий помогают в создании доверия и 
содействуют торговле и сотрудничеству. Одним экспортным контролем, без строгих гарантий, 
поддерживание мира и безопасности невозможно. 

156. Генеральный директор выдвинул инициативу достижения многостороннего контроля над 
чувствительными ядерными технологиями, в фокусе которого находятся вопросы 
гарантированных поставок и нераспространения. Генеральный директор заявил, что пришло 
время ограничить производство нового материала на основе переработки и обогащения, что 
можно сделать, достигнув соглашения об ограничении осуществления такой деятельности на 
установках, находящихся под многонациональным контролем. Греция поддерживает принцип 
создания механизма гарантированных поставок ядерного топлива. 

157. В течение многих лет Греция является получателем помощи по линии технического 
сотрудничества Агентства. Созданы специализированные лаборатории, и ученые получили 
возможность завершить свое образование и приобрести опыт за границей. Теперь Греция 
является также донором и возвращает Агентству его инвестиции, оказывая поддержку его 
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деятельности, организуя учебные курсы, предоставляя экспертов и принимая у себя ученых из 
различных районов мира. В настоящее время потребности других стран имеют приоритет над 
потребностями Греции. 

158. Греция намеревается поддерживать и расширять свои региональные научные контакты и 
сотрудничество по таким предметам, как радиационная защита, контроль радиоактивности 
окружающей среды, незаконный оборот, а также ядерная безопасность и физическая ядерная 
безопасность. Комиссия по атомной энергии Греции получила признание в качестве 
регионального учебного центра Агентства, и на предстоящий год планируется ряд семинаров и 
учебных курсов. Программы технического сотрудничества должны быть тщательно 
разработаны и должны осуществляться на основе сетевого партнерства. Важным элементом их 
планирования и выполнения является принцип "единого дома". 

159. Греция убеждена, что упорные усилия Агентства по достижению мира 
дипломатическими средствами, с одной стороны, и путем технологического и экономического 
развития - с другой, будут плодотворными.  

160. Г-н КОДАХ (Иордания) высоко оценивает вклад Агентства в социально-экономическое 
благосостояние государств-членов на основе содействия разнообразным мирным применениям 
ядерной науки и технологии, предоставления возможностей подготовки национального 
персонала и его помощи в развитии инфраструктуры радиационной защиты и безопасности и 
сохранности радиоактивных источников. 

161. Многие страны, включая Иорданию, сталкиваются с серьезным кризисом в силу 
отсутствия у них способности в период стремительного роста цен на энергию удовлетворять 
возрастающий спрос на энергию. Равным образом актуальной проблемой является нехватка 
питьевой воды, которая усугубляется уменьшением выпадения осадков и снижением качества 
воды. Он настоятельно призывает Агентство удвоить усилия в целях оказания помощи 
соответствующим странам в деле преодоления их проблем. Например, Иордания срочно 
нуждается в помощи со стороны Агентства и стран-доноров в использовании ядерной энергии 
для производства электроэнергии и опреснения воды. В сотрудничестве с Агентством она 
предприняла шаги по включению ядерной энергии в число имеющихся у страны вариантов 
производства электроэнергии. Кроме того, недавно Иордания ввела в действие закон № 42 
2007 года, касающийся развития мирного использования ядерной энергии, и в соответствии с 
ним была создана независимая Комиссия по атомной энергии. Ее главные функции 
заключаются в содействии передаче мирной ядерной технологии и сооружение ядерных 
энергетических реакторов. Кроме того, была создана компания по добыче руды природного 
урана и извлечению урана из фосфатов. 

162. Для национальных проектов Иордания получает помощь в рамках программы 
технического сотрудничества, и она участвует в региональных и межрегиональных проектах в 
ряде областей, таких, как сельское хозяйство, медицина, фармацевтические препараты, 
промышленность, радиационная защита и контроль, ядерное законодательство, безопасность и 
физическая безопасность, подготовка кадров, укрепление национального потенциала и 
приобретение материалов и оборудования. Выражая Агентству признательность за его 
поддержку, он упоминает, в частности, межрегиональный проект с использованием 
синхротрона. В настоящее время Иордания, с помощью Агентства, осуществляет подготовку 
кадров в сфере физики радиационных процессов и применений с использованием синхротрона. 

163. Иордания ввела в действие закон № 43 2007 года, касающийся радиационной защиты и 
ядерной безопасности и физической ядерной безопасности, в соответствии с которым было 
создано Управление по организации радиационной и ядерной деятельности. Это Управление, 
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которое связано с Канцелярией премьер-министра, несет ответственность за организацию работ 
с использованием ядерной энергии и ионизирующих излучений и надзор за такой 
деятельностью. Оно завершает составление - на основе рекомендаций Агентства - 
регулирующих положений и руководящих принципов, касающихся безопасности и 
сохранности радиоактивных источников. Иордания намерена также создать национальный 
реестр радиоактивных источников, соответствующий Кодексу поведения по обеспечению 
безопасности и сохранности радиоактивных источников. 

164. Система всеобъемлющих гарантий Агентства является краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения, и она пользуется поддержкой большинства государств. Позиция 
Иордании по вопросу оружия массового уничтожения основана на ее понимании угрозы, 
которую оно создает для мира и безопасности во всем мире, и ее поддержке создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия массового уничтожения. Иордания является 
участницей ДНЯО, и она подписала соглашение о всеобъемлющих гарантиях и 
дополнительный протокол с Агентством и неукоснительно выполняет свои обязательства в 
соответствии с этими договорно-правовыми документами. Он настоятельно призывает 
государства, которые дополнительные протоколы еще не подписали, без промедления сделать 
этот шаг. Кроме того, правительство Иордании призывает Израиль присоединиться к ДНЯО и 
соблюдать все его положения. 

165. Г-н ГРИМА (Мальта) говорит, что новые угрозы и вызовы международному миру и 
безопасности, включая незаконный оборот ядерного материала и несоблюдение гарантий 
Агентства, возникают со времени создания Агентства пятьдесят лет назад, и международное 
сообщество вынуждено реагировать, используя имеющиеся и, в надлежащих случаях, новые 
средства. ДНЯО остается краеугольным камнем международного режима нераспространения, и 
Мальта призывает те государства, которые к нему еще не присоединились, как можно скорее 
сделать это в качестве государств, не обладающих ядерным оружием. 

166. Эти вызовы требуют также укрепления системы гарантий Агентства. Соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным протоколом представляют собой 
современный стандарт проверки, и Мальта призывает те государства, которые не сделали этого, 
незамедлительно принять оба эти документа. 

167. Мальта с удовлетворением отмечает прогресс, достигнутый в вопросе КНДР на основе 
шестисторонних переговоров, и приветствует проверку Агентством останова ядерных 
установок в Йонбёне. Кроме того, Мальта высоко оценивает неизменные усилия Агентства по 
решению вопросов ядерной программы Исламской Республики Иран на основе плана работы, и 
его осуществление будет содействовать укреплению доверия, к которому призывает 
международное сообщество. 

168. Мальта высоко оценивает работу Агентства по оказанию поддержки 
государствам-членам в разработке и осуществлении мер противодействия ядерному 
терроризму. Его существующие руководящие материалы по безопасности перевозок были 
дополнены недавней публикацией новых руководящих принципов и рекомендаций по 
физической безопасности при перевозке радиоактивных материалов. Важной частью усилий по 
предотвращению приобретения террористами ядерного и другого радиоактивного материала 
является полное осуществление резолюции 1540 Совета Безопасности. Мальта была одним из 
первых государств, подписавших Международную конвенцию о борьбе с актами ядерного 
терроризма, которая вступила в силу в июле 2007 года, и она рассматривает КФЗЯМ и 
поправку к ней как важные части архитектуры физической ядерной безопасности. 
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169. В силу роста спроса на ядерную энергию значение ядерной безопасности и на 
национальном, и на международном уровнях возрастает. Поэтому Мальта приветствует 
деятельность Агентства, направленную на оказание помощи государствам в вопросах ядерной 
безопасности, и она намеревается играть активную роль в международных усилиях по 
обеспечению самых строгих норм безопасности. В настоящее время она находится в процессе 
присоединения к Конвенции о ядерной безопасности. 

170. Рука об руку с осуществлением неотъемлемого права государств на использование 
ядерной энергии в мирных целях идет обязанность соблюдать самые строгие нормы 
безопасности и физической безопасности. Мальта поддерживает Кодекс поведения по 
обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и призывает все страны 
осуществлять как этот Кодекс, так и сопутствующие Руководящие материалы по импорту и 
экспорту радиоактивных источников. 

171. Мальта подчеркивает важность работы государств по модернизации своих национальных 
регулирующих органов и инфраструктур радиационной защиты. Мальта в положительном 
ключе рассматривает развитие глобальной сети ядерной и радиационной безопасности для 
обмена опытом и образцовой практикой, и она готова поддержать создание подобной сети для 
Средиземноморского региона. В этом контексте Мальта приветствует недавнюю разработку в 
качестве норм безопасности Агентства проекта Требований безопасности, касающихся 
безопасности установок топливного цикла. 

172. Что касается безопасности морской перевозки радиоактивных материалов, то Мальта 
подчеркивает важность более качественной коммуникации между государствами, 
отправляющими радиоактивные материалы, и прибрежными государствами. Последние 
должны обладать всей информацией о перевозке ядерных материалов поблизости от них. 

173. Мальта положительно оценивает вклад Агентства в содействие укреплению научного и 
технологического потенциала во всем мире на основе его проектов технического 
сотрудничества. В частности, она приветствует ПДЛР и взяла обязательство причитающийся 
Мальте остаток по регулярному бюджету за 2004 год направить на финансирование этой 
программы. Мальта пользуется плодами национальных и региональных проектов технического 
сотрудничества в ряде областей и участвует в проводимых Агентством учебных курсах и 
международных конференциях. 

174. Мальта вновь заявляет о своей поддержке незаменимой роли Агентства в реализуемых в 
соответствии с его Уставом усилиях по созданию более прочной международной основы для 
мира и безопасности. 

175. Г-н НЕЗАМ (Афганистан) говорит, что его страна поддерживает усилия Агентства, 
направленные на содействие миру и безопасности. Основополагающее значение имеет 
универсальное соблюдение всех международных договорно-правовых документов по 
нераспространению, особенно в ядерной сфере, и Афганистан поддерживает все инициативы, 
направленные на ограничение ядерного распространения, такие, как создание ЗСЯО на 
Ближнем Востоке. Афганистан был одним из первых государств, которые ратифицировали 
ДНЯО и заключили соглашения о гарантиях. Кроме того, в 2003 году он ратифицировал 
ДВЗЯИ, а в 2005 году подписал дополнительный протокол к своему соглашению о гарантиях с 
Агентством. 

176. Афганистан осуждает всю деятельность, связанную с ядерным терроризмом, и 
поддерживает меры по борьбе с ним, принимаемые как на основе международных конвенций, 
так и резолюций Агентства и Организации Объединенных Наций. Как государство, 
расположенное в чрезвычайно нестабильном и беспокойном регионе, Афганистан находится на 
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переднем крае усилий по противодействию терроризму, но его озабоченность вызывает 
нехватка ресурсов и оборудования. Для укрепления его способности решать проблему 
незаконного оборота ядерных и других радиоактивных материалов на его границах он просит о 
предоставлении ему приемлемого оборудования для обнаружения и защиты. 

177. Афганистан поддерживает и высоко оценивает деятельность Агентства по техническому 
сотрудничеству, которая, основываясь на национальных потребностях и приоритетах, вносит 
свой вклад в укрепление национального потенциала. Особое внимание он привлекает к 
использованию ядерных применений в области здравоохранения, прежде всего, в борьбе 
против рака. Большее внимание следует уделять помощи наименее развитым странам, с тем 
чтобы сократить разрыв в плане ядерных знаний и выгод, которые дают мирные применения 
ядерной энергии. Афганистан признателен Агентству за региональные и субрегиональные 
учебные курсы, которые позволили ему приобрести экспертные знания для интеграции 
ядерных методов в его программу развития. 

178. Уровень сотрудничества между Агентством и Афганистаном удовлетворителен, и его 
делегация надеется, что в будущем оно получит дальнейшее развитие. Афганистан определил 
свои приоритеты в плане ядерной технологии в областях здравоохранения, сельского 
хозяйства, образования, водных ресурсов и продовольствия. Он удовлетворен тем, что 
направленные им просьбы о техническом сотрудничестве были одобрены, и в период 
2007-2008 годов были осуществлены десять национальных проектов. Успешные результаты 
были достигнуты на основе подготовки кадров, передачи технологии и экспертной помощи, 
которые были обеспечены в рамках программы технического сотрудничества Агентства. 

179. В предстоящие годы Афганистан будет стремиться к укреплению своего сотрудничества 
с Агентством, и он надеется, что новые представленные Агентству концепции проектов на 
период 2009-2011 годов будут иметь благоприятный отклик. Он сожалеет о задержке их 
представления, что было прямым результатом исключительной ситуации, в которой оказалась 
его страна. 

180. Его правительство, осознавая необходимость адекватной инфраструктуры радиационной 
защиты и безопасности отходов, находится в процессе разработки - с помощью Агентства - 
соответствующего законодательства. Кроме того, Афганистан только что учредил высокую 
комиссию по атомной энергии и надеется на поддержку со стороны Агентства в обеспечении ее 
эффективного функционирования. В ноябре 2007 года афганские эксперты должны прибыть в 
Вену для дискуссий с экспертами по правовым вопросам Агентства, цель которых - укрепление 
национальной правовой основы, которая создаст условия для безопасного развития мирных 
применений ядерных методов. 

181. В заключение он отмечает, что в течение последних трех лет Афганистану, несмотря на 
его финансовые трудности, удавалось своевременно выполнять свои финансовые 
обязательства. 

182. Г-н БАСОБЕРРИ (Боливия) говорит, что за время, прошедшее после его создания в 
1957 году, Агентство стало главным межправительственным форумом для деятельности, 
относящейся к ядерной науке и технологии и их применениям. Быстро развивается его 
деятельность в сфере технического сотрудничества. Обмен научно-технической информацией и 
распространение теоретических и практических знаний о мирных использованиях ядерной 
энергии обеспечивают странам возможность надежно и эффективно осуществлять свои 
ядерно-энергетические программы. 
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183. На протяжении пятидесяти лет своего существования Агентство выполняло две 
порученные ему задачи: предотвращение распространения ядерного оружия и содействие 
использованию ядерной энергии в мирных целях. В 2005 году, в шестидесятую годовщину 
атомной бомбардировки Хиросимы и Нагасаки в Японии, Генеральный директор был удостоен 
Нобелевской премии мира. Премия мира является свидетельством признания работы Агентства 
по предотвращению использования ядерной энергии в военных целях. Как Председатель 
Генеральной конференции в 2005 году, он лично отправился в Осло, с тем чтобы участвовать в 
церемонии вручения премии. На этой церемонии Генеральный директор говорил о роли 
Агентства в деле борьбы с бедностью, а также о противостоянии распространению. 

184. Особое значение его делегация придает работе Агентства по содействию ядерной науке и 
технологии для устойчивого развития, что вносит свой вклад в достижение целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия Организации Объединенных Наций, и 
в борьбу с бедностью, голодом и болезнями. Кроме того, оно помогает более рационально 
использовать природные ресурсы, вести борьбу с ухудшением состояния окружающей среды и 
изменением климата и обеспечивать экологическую устойчивость. В этой связи он 
подчеркивает ценность работы Агентства над использованием изотопов и ядерных методов в 
освоении и рациональном использовании водных ресурсов и оценке воздействия изменения 
климата на наличие запасов воды. Боливия поддерживает его усилия, направленные на 
укрепление сотрудничества с национальными и международными организациями в 
определении стратегий снижения остроты проблемы нехватки питьевой воды. 

185. Для защиты своих тропических лесов и сохранения своего биоразнообразия Боливия 
приняла пятилетний план их устойчивого использования, цель которого - обеспечить 
равновесие между сохранением и экономическим развитием. В стремлении к расширению 
производства энергии необходимо надлежащим образом учитывать как прямое, так и 
косвенное воздействие на окружающую среду, особенно в районах хрупкого экологического 
равновесия, таких, как бассейн Амазонки. 

186. Его делегация придает большое значение ядерным применениям, относящимся к 
предотвращению, диагностике и лечению болезней, особенно к региональной деятельности в 
рамках ПДЛР Агентства. Экспериментальные программы ПДЛР, осуществляемые в шести 
государствах-членах, послужат фундаментом для распространения этой программы на другие 
развивающиеся страны. По расчетам, к 2020 году количество выявляемых случаев заболевания 
раком возрастет до 16,5 млн. в год, 70% которых в силу нехватки возможностей ранней 
диагностики будет приходиться на развивающиеся страны. Он настоятельно призывает 
международное сообщество увеличить свой вклад в программу ПДЛР. Боливия - страна с 
одним из самых высоких в Латинской Америке и Карибском бассейне уровней заболеваемости 
раком шейки матки - признательна заместителю Генерального директора Четто за ее 
поддержку программы лечения рака в Боливии. В рамках АРКАЛ Департаментом 
технического сотрудничества была разработана региональная стратегия на 2007-2013 годы, 
цель которой - содействие использованию ядерной энергии в соответствии с потребностями и 
приоритетами региона. Кроме того, Боливия высоко оценивает неизменную поддержку со 
стороны испанской СИЭМАТ. 

187. Г-н ЛЕГВАЙЛА (Ботсвана) говорит, что в то время, когда мир стоит перед вызовами, 
создаваемыми стихийными бедствиями, болезнями, угрозами безопасности и экономическим 
спадом, обнадеживает то обстоятельство, что программы Агентства по мирному 
использованию ядерной энергии все более широко признаются как жизнеспособные и 
устойчивые решения этих проблем. 



GC(51)/OR.6 
19 September 2007, Page 32 

188. Ботсвана заинтересована в развитии использования атомной энергии в мирных целях в 
соответствии с ДНЯО. Необходимо любой ценой воспрепятствовать попыткам любой страны 
или группы переключить атомную энергию на военные применения. В соответствии со своими 
обязательствами государства - члена Агентства Ботсвана в 2006 году заключила соглашение о 
гарантиях в связи с ДНЯО и дополнительный протокол, завершила соответствующие 
законодательные акты и создала совет и инспекцию по радиационной защите. 

189. Для осуществления ДНЯО режим гарантий Агентства имеет исключительное значение, и 
его необходимо укреплять. Он убежден, что предстоящее региональное техническое совещание 
по осуществлению дополнительного протокола в Африке – его намечается провести в октябре 
2007 года в Габороне, Ботсвана, - будет способствовать скорейшему заключению и 
осуществлению таких договорно-правовых документов теми государствами-членами, которые 
этого еще не сделали. 

190. Он выражает признательность своей страны за весьма ценные экспертные рекомендации, 
оборудование и подготовку кадров, обеспеченные Агентством, и благодарит сотрудников и 
Генерального директора Агентства за содействие выполнению целого ряда проектов 
технического сотрудничества в его стране. 

191. Ботсвана участвует также в АФРА. Огромные выгоды от проектов АФРА проявляются в 
таких областях, как сельское хозяйство, здравоохранение, водные ресурсы и продовольствие и 
питание. В интересах содействия экономическому развитию и, следовательно, внесению вклада 
в дело сокращения бедности и достижения целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, его страна вынуждена опираться на внешнюю поддержку для 
приобретения, внедрения, адаптации и использования надлежащих ядерных технологий. 

192. Громадные трудности для системы здравоохранения Ботсваны по-прежнему создает 
пандемия ВИЧ/СПИД. Поэтому прилагаются усилия в целях проведения с помощью Агентства 
научных исследований, основанных на применении стабильных изотопов, в сфере методов 
продовольственного и нутриционного вмешательства. Предполагается, что эти исследования 
дадут важные сведения об эффективности программ питания, а впоследствии - лечения 
ВИЧ/СПИДа. 

193. Ботсвана определила несколько областей потенциального сотрудничества с Агентством в 
течение проектного цикла 2009-2011 годов, а именно: сельскохозяйственные применения 
ядерной науки и технологии, включая МСН; индуцированные мутации и поглощение 
питательных веществ; повышение производительности домашнего скота с помощью методов 
содействия воспроизводству; улучшенная диагностика болезней животных. В секторе 
здравоохранения реализуются планы создания отделения брахитерапии с высокой мощностью 
дозы для лечения рака. Кроме того, в рамках программы АФРА Ботсвана планирует учредить 
национальный центр ИНИС и центр дистанционного обучения и подготовки кадров в области 
информационных и коммуникационных технологий. 

194. Г-н ЭНКХБАТ (Монголия) говорит, что его страна решительно поддерживает усилия 
Агентства, направленные на укрепление глобальной системы гарантий. Монголия выполняет 
свои обязательства в соответствии с дополнительным протоколом и прилагает все усилия, с тем 
чтобы не допустить на свою территорию ядерное оружие. Он подчеркивает важность 
распространения ЗСЯО и уверен в том, что двустороннее сотрудничество Монголии с 
Агентством будет играть существенную роль в международном признании безъядерного 
статуса Монголии. 
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195. Как развивающаяся страна, Монголия сталкивается с многими вызовами. Проекты 
технического сотрудничества обеспечивают ценную поддержку и являются жизненно важным 
мостом между Монголией и Агентством. В 2006 году был успешно осуществлен ряд проектов в 
таких областях, как сельское хозяйство, здравоохранение, окружающая среда, развитие 
людских ресурсов, геология и горнодобывающая промышленность. Целесообразной 
инвестицией в сектор здравоохранения страны был проект по совершенствованию обеспечения 
качества в службах радиотерапии. Кроме того, Монголия активно участвует в работе РСС и 
одобряет его деятельность в рамках этого соглашения. В течение прошлого десятилетия 
Монголия активно участвовала в региональных и международных проектах по улучшению 
инфраструктуры радиационной безопасности и сохранности источников излучения и 
пользовалась выгодами таких проектов. 

196. Недавно Монголия стала уделять пристальное внимание разведке и добыче урана. В 
национальный перечень запасов полезных ископаемых стратегического значения 2006 года 
включены запасы урана, и его правительство приступило к формулировке национальной 
политики по этому вопросу. Совершенно ясно, что большую выгоду для устойчивого развития 
может обеспечить освоение урановых месторождений и последующее рассмотрение вопроса о 
сооружении АЭС с использованием современной ядерной технологии и с соблюдением строгих 
норм безопасности и физической безопасности. Монголия рассчитывает на сотрудничество с 
Агентством и применение его технических экспертных знаний в сфере расширения мирного 
использования ядерной энергии. Кроме того, она надеется на получение консультаций и 
поддержки со стороны развитых стран, обладающих передовой технологией ядерной энергии. 

197. Монголия является страной, имеющей обширную территорию с протяженными 
границами и небольшую численность населения. В результате во времена обостряющейся 
озабоченности по поводу роста транснациональной преступности, включая оборот ядерных и 
связанных с ними материалов, охрана границ становится непростой задачей. Усилия Монголии 
по реагированию на такие угрозы затруднены нехваткой подготовленного персонала и 
надлежащего оборудования. В ответ на обращение Монголии в соответствии с 
резолюцией 1540 (2004) Совета Безопасности, касающейся нераспространения оружия 
массового уничтожения, Соединенные Штаты Америки предложили финансировать проект по 
усилению ее экспортного и импортного контроля и повышению технического потенциала 
учреждений, занимающихся пограничным контролем, в целях обеспечения возможности 
обнаружения ядерного и другого радиоактивного материала. Монголия высоко оценивает это 
предложение и надеется, что вскоре этот проект будет реализован. 

Заседание закрывается в 17 час. 35 мин. 


